
उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ

 धȝयवाद आपको, भाई नेिवल, ɓभु आपको बहुतायत से आशीिषत
करǻ।

और िमɑʠ शुभ संȜया, यह एक बहुत ही सौभाȌय कɃ बात है िक इस
भवन आज रािɑ िफर से वापस आये हǾ, और कभी ना असफल होने वाली
ɓभु कɃ उपȥȭथ˃त जसेै उसने ɓ˃तȉा दी ह,ै अनुभव कर रहे हǾ। और अब,
मǾ जानता हूं िक आप मǻ से बहुत से आज रािɑ के छोटे से संदेश के Ǻलए
ʕके हǾ, ʹजसके Ǻलए मǾ बहुत ही धȝयवािदत हू।ं और आप मǻ से बहुतʠ
को अब भी आज रािɑ दरू गाड़ी चला कर जाना ह,ै कुछ ने अपना मोटल
छोड़ िदया है जसैा मǾ समझता हू।ं और हम ये कोʺशश करने जा रहे हǾ िक
आपको अ˃धक ना रोके, इसǺलए यही कारण है हम जȧदी आये हǾ तािक
हम जȧदी िनकल सके।
2 और अब हम ʹजतनी जȧदी हो सकता है करǻगे, मǾ घोषणा कʖंगा हम
कब आरभं करने जा रहे, दोपहर बाद मेरे पास कुछ टेलीफ़ोन आये ये
जानने के Ǻलए िक हम कब इन पुȭतको पर आरभं करने जा रहे थे, या
यह अȜयाय। और मǾ सोचता हू,ं यिद ɓभु ने चाहा, मǾ अगली बार लेना
चाहता हू,ं जो हम ɓकाʺशतवाȊय कɃ सात मोहरʠ पर आरभं करते हǾ और
सात ȭवाभािवक मोहर।े और यिद हम समय मǻ पूरा कर सके, पुȭतक के
पीछे सात मोहरʠ को लǻगे देǺखए, अब ये थोड़ा समय ले सकता ह।ै देǺखए,
वहां सात मोहरे जो खलुी हुई ह,ै वहां सात िवपǺȇयां, सात तुरही वे सारे
सात और वे मोहर,े हम पहले ले सकते थे, परतंु तब पुȭतक के पीछे सात
मोहरʠ से मोहर बदं ह।ै डेिनयल ने आवाजे सुनी, गजȁने और Ǻलखने के
Ǻलए मना कर िदया गया था। यूहʁा को Ǻलखने को मना कर िदया गया,
परतंु यह पुȭतक के पीछे मोहरबदं ह,ै ये है पुȭतक के सारे भेदʠ के पȫ चात
दे िदया गया और ɓगट िकया गया। आप Ȝयान दǻ, वहां डेिनयल ने कहा,
“वे भेद इन शȡद देने के िदनʠ मǻ परमेȫ वर के भेद इस समय के चलते खलु
जाने चािहये,” देǺखए, “वे भेद,” परमेȫ वर कौन ह,ै वह कैसे शरीर बना, ये
सारी बातǻ इस समय मǻ खलु जानी चािहये। और िफर—िफर तब हम सात
मोहरʠ के Ǻलए जो पुȭतक के पीछे है उनके Ǻलए तयैार ह,ै यह यहां तक िक
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मनुȬय पर ɓगट भी नही हुई, यहां तक िक बाइिबल मǻ भी नही Ǻलखी गई,
परतंु वे सारी बाकɃ बाईबल से उनकɃ ठीक तुलना होनी ह,ै और मǾ सोचता
हूं यह एक महान बात होगी।
3 इसǺलये अब जȧद ही कोʺशश करने जा रहे हǾ िक इसको ले, आप लोगʠ
िक कृपा के Ǻलए आप सब को धȝयवाद, और—और आपकɃ उपȥȭथ˃त
और और वह सब जो आपने िकया, हम आपको धȝयवाद देते हǾ। और
अब मǾ—मǾ िवȫ वास कर रहा हूं िक आज रािɑ आपको अ˃धक देर तक
नही रोकǻ गे, Ȋयʠिक बठैने मǻ आप बहुत ही धयैȁवान ह,ै खड़े होने मǻ। मेरी
पșनी ने वहां पीछे कहा, बीती रािɑ के िवषय मǻ बात कर रही थी, उसने
कहा, “मǾने मिहलाओं को देखा जो बहुत भारी थी वहां खड़ी थी और वहां
खड़े खड़े उनके कपड़े भीग रहे थे, और हर वचन को पकड़ रही थी।”
यही कारण है मǾ पिवɑ आșमा के अʺभषेक मǻ टीका रहना चाहता हूं जब
आप बाहर आते हǾ, आप लोगʠ को इमानदारी से सșय को बताते हǾ, देǺखए
और बस कुछ नही केवल सșय। और तब वे उसमǻ िटक सकते हǾ और ये
ठीक होगा।
4 अब मǾ आपसे कुछ Ȉणʠ के Ǻलए Ȉमा चाहता हू।ं इस सुबह मǾ थोड़ा
जȧदी चला गया। और इस समय मǻ टेप बदं ह,ै और मǾ—मǾ एक Ȉण मǻ मुझे
बताया गया िक ȼरकाडȁस को उȝहǻ कब शुʖ करना ह,ै मǾ (काउंट डाउन)
उȧटी िगनती को पूरा करना चाहता हू,ं इसके Ǻलए पांच िमनट, इसके पहले
मǾ छोडू। मǾ भूल गया और चला गया, इस ɓात: मुझे इस ɓकार ले जाया
गया यहां तक िक इस िवषय मǻ िबना कुछ कहे चला गया। परतंु, एक ɓकार
से मǾ आपको छोड़ गया, “उȧटी िगनती Ȋया थी?” समझे? मǾ जानता हूं
हम उȧटी िगनती मǻ ह,ै यिद आप नही जानते िक उȧटी िगनती Ȋया होती
है तो आप एक ɓकार से ɖिमत हो गए। और इस ɓकार से मǾ—मǾ चाहूगंा
िक इसे अलग कर दो, थोड़ा सा और उसी ȭवर मǻ कोʺशश कʖं ʹजसमǻ मǾने
इस टेप को समाʂ िकया इस समय तािक टेप बाहर जाये उलटी िगनती।
अब आप सब मुझे Ȉमा करǻगे एक Ȉण के Ǻलए और मǾ उस टेप को समाʂ
करना चाहता हू,ं Ȋया एक Ȉण के Ǻलए आप करǻगे, तब हम दसूरे वाले को
आरभं करǻगे? [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] और अब—अब टेप
ȼरकाडȁस, यिद आप अपने टेप पर इसे सही ले लǻगे, अब।

[टेप पर खाली ȭथान भाई ɕȝहम 4-5 अनुȏछेद मǻ इसकɃ Ȫयाȋया
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करते हǾ, वे सुबह कɃ सभा मǻ छुटे हुए भाग को डालते हǾ, ʹजसका
शीषȁक (काउंटडाउन) उलटी िगनती ह,ै अनुȏछेद 106-111 के
समान—सȣपा।]
5 िवʺभʁ ȭथानʠ से हाल ही मǻ आ रहा हू,ं और िपछले तीन संदेशʠ मǻ
हमारा एक महान समय रहा िवʺभʁ ʺशȈाओं के—के िवषय मǻ बोला जा
रहा था, और आिद-आिद, जो हमने सामने रखे थे। मुझे इस समय याद
है मुझे थोड़ा सा समय देना था िक आप लोग अपने टेपʠ को बदल ले मǾ
आपको बता दूगंा िक कब आरभं करने के Ǻलए तयैार रहǻ। ठीक ह।ै अब,
मुझे इसका Ȝयान रखना ह।ै ये ऐसा ɓतीत होता है िक जसेै औपचाȼरकता
का झुडं बना है परतंु उन लड़कʠ को टेप पर लेना ही है और वे इस गड़बड़ी
मǻ नही ले सकते; यिद वे करते हǾ, तो लोग बाहर इसे नही समझǻगे। इसǺलए
हमǻ इस ɓकार से लेना ह।ै और यिद कोई कमरे से बाहर जायेगा और वहां
से मुझे संकेत देगा, जूिनयर, जब वे तयैार हो िक अपने टेप पलट ले।
लोगʠ, आपका बहुत-बहुत धȝयवाद, मǾ िफर से कहता हू,ं आपकɃ सारी
कृपा और सारी बातǻ। ठीक ह,ै अब हम तयैार ह,ै आप इȝहǻ आरȣभ कर
सकते ह।ै
6 ɓभु आपको आशीष दे। हम आज रािɑ िफर से इस आराधनालय मǻ
होने के Ǻलये आनȥȝदत ह।ै ȭथान पूरा लोगो से भर गया ह,ै आज रात
लोग यहाँ-वहां खड़े हुए ह,ै तीन िदनʠ के…या सेवा का तीन गुना। मǾ
चाहूगंा िक यिद कोई इस टेप को सुनता है िक वे इसे वापस लेना चाहे
और िपछली रािɑ का टेप ले। अपने घर मǻ इसका अȜययन करǻ। यह—
यह सेवा कɃ वतȁमान ȥȭथ˃त है जो ɓभु ने मुझे दी ह।ै िवशेषकर मǾ चाहूगंा
िक सेवकगण इसे सुने इसके पहले िक मǾ उनकɃ कलीʹसया मǻ आऊं और
उनके घरʠ मǻ मǾ आऊं। मǾ उनके Ǻलए चाहूगंा िक—िक वे इसे ले। अब इस
ɓात: हमने उȧटी िगनती के िवषय मǻ बोला, कलीʹसया िनकलने के Ǻलए
तयैार ह।ै
7 और अब आज रािɑ, परमेȫ वर ने चाहा, हम “उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ”
के िवषय पर बोलने जा रहे हǾ। और, ओह, हम परमेȫ वर के इस अवसर
के Ǻलए धȝयवािदत है िक हम उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ आ सकते हǾ। परतंु,
पहले, मǾ चाहता हूं िक आप सब अपनी बाइबलो मǻ मेरे साथ िनकालǻ
यशायाह भिवȬयवɝा का छठवां अȜयाय यशायाह भिवȬयवɝा का। हम
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सब जानते हǾ िक यशायाह एक मुȋय भिवȬयवɝा है और अपने िदन का
महान भिवȬयवɝा। उसका जीवन आरे से काटे जाने के साथ समाʂ हुआ,
सामथɁ परमेȫ वर कɃ गवाही एक शहीद के समान। यशायाह कɃ पुȭतक मǻ
छठवां अȜयाय पढ़ने के Ǻलए, मǾ पांचवǻ पद से आरȣभ करता हू।ं “तब मǾने
कहा मǾ, ‘हाय मुझ पर!’ Ȋयʠिक…” हो सकता है मǾ पहले पद से आरभं
कʖं, एक Ȉण के Ǻलए मुझे Ȉमा करǻ आइए पहले पद से आरभं करǻ और
आठवǻ पद तक पढ़े।

ʹजस वषȁ उǺɩȤयाह राजा मरा, मǾने ɓभु को बहुत ही ऊंचे
ʸसहासन पर िवराजमान देखा; और उसके वʒ के से घेरे से
मिंदर भर गया।
उस से ऊंचे पर साराप िदखाई िदए: उनके छ:-छ: पखं थे;

दो पखंʠ से वे अपने मुहं को ढांपे थे, और दो से अपने पांव को,
और दो से उड़ रहे थे।
और वे एक दसूरे से पुकार-पुकारकर कह रहे थे, सेनाओं का

यहोवा पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ ह:ै सारी पृȚवी उसके तेज से भरपूर
ह।ै
और पुकारनेवाले के शȡद से डेविढ़यो कɃ नेवे डोल उठी, और

भवन धुएं से भर गया।
तब मǾने कहा, हाय! हाय! मǾ नाश हुआ; Ȋयʠिक मǾ अशुɺ

होठवाला मनुȬय हू,ं और अशुɺ होठवाले…मनुȬयो के बीच रहता
हू:ं Ȋयʠिक मǾ ने सेनाओं के यहोवा, महाराजा˃धराज को अपनी
आंखʠ से देखा ह!ै
तब एक साराप हाथ मǻ अगंारा Ǻलए हुए, ʹजसे उस ने ˃चमटे से

वेदी पर से उठा Ǻलया था मेरे पास उड़कर आया;
और उस ने उस से मेरे मुहं को छूकर कहा, देख, इस ने तेरे

होठʠ को छू Ǻलया ह,ै इसǺलए तेरा अधमȁ दरू हो गया, और तेरे
पाप Ȉमा हो गए।
तब मǾने ɓभु का यह वचन सुना, मǾ िकस को भेजू,ं और हमारी

और से कौन जायेगा? तब मǾ ने कहा, मǾ यहां हू;ं मुझे भेज।
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8 ɓभु अपने इस वचन पर आशीष दे। मǾ सोचता हूं िक यह बहुत ही
ɓभावशाली वचन ह।ै हम पाते हǾ, परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ मनुȬय अपने
आप को पािपयʠ के समान पहचानता ह।ै हम बहुत अȏछा अनुभव कर
सकते हǾ अब जब हम बाहर िवʺभʁ ȭथानʠ मǻ होते हǾ, और अनुभव करते
हǾ िक हम अȏछे लोग हǾ, परतंु जब हम परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आते हǾ,
तब हम देखते हǾ िक हम िकतने छोटे हǾ।
9 अ˃धक समय नही हुआ, मǾ अपने एक—एक िमɑ के साथ खड़ा हुआ
था, ʹजसके Ǻलए मेरा सौभाȌय था िक उसकɃ अगुवाई मसीह तक कɃ,
बटȁ कॉल, वहां ȝयू हेम ȭकेर मǻ एक ʺशकारी साथी, हम एक ठंडे पानी के
झरने के पास खड़े थे, वहां एटȄ ीनोडेक पर और यह इतनी िवशाल झरना
ह।ै बीते वषȁ मǾ अपने पȼरवार को वह िदखाने को ले गया था वहां पीछे
सड़क से हटकर आपको वहां पदैल चलना होता है िक वहां पहुचें। और
जब हम ने देखा िक वह हरा नीला पानी पहाड़ʠ पर से इतनी सामथȁ के
साथ नीचे िगर रहा था और चɬानʠ पर बाढ़ के समान िगरा रहा था, बटȁ
ने वहां खड़े हुए मेरी ओर देखा, और उसने कहा, िवȥȭमत भाव से बोला,
“िबली यह मनुȬय को बहुत छोटा अनुभव करता ह।ै” उसने एक उंगǺलयʠ
के पोर से इचं को नापा, और मǾने कहा, “बटȁ, यह ठीक बात ह।ै” अब,
कुल िमलाकर यही है जो वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ जान पाया, िक
उसकɃ सृिʊ देखे।
10 मुझे आʆयȁ है ʹजस Ȫयिɝ ने यह Ǻलखा ɓभु िकतना महान, यिद रािɑ
मǻ उसने ऊपर नही देखा और ʹसतारʠ को देखता ह,ै वे िकतनी दरू ह!ै
कुछ महीनʠ पहले, भाई ɔǻ ड, भाई वुड और मǾ, भाई मेक अनली के साथ
एरीजोना के रिेगȭतान मǻ खड़े थे, हम नाप रहे थे िक एक ʹसतारा दसूरे से
िकतना समीप ह।ै और ये करोड़ो-करोड़ो मील दरू ह,ै और वे एक दसूरे से
चौथाई इचं कɃ दरूी पर भी नही लगते। तब हमने वȉैािनक ɓमाणʠ के साथ
सोचना आरभं िकया िक वे ʹसतारे संभवता: एक दसूरे से दरू है ʹजतने िक
हम उन से दरू। देǺखए यह कैसे हǾ?
11 तब हम अनुभव करते हǾ िक हम िकतने छोटे हǾ, जब हम यह अनुभव
करते हǾ िक वह िकतना महान है और हम उसके आगमन मǻ उसकɃ
उपȥȭथ˃त के िकतने समीप ह।ै िकसी तरह या दसूरा, यह सदा लोगʠ
पर एक महान ɓभाव डालता है िक परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आये। मǾने



6 कहा हुआ वचन

अपनी सेवकाई मǻ समय देखा है जब अब परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त को
देखǻगे, ऐसे ȭथान पर आती है िक यह Ȫयिɝ को उठाती है और उȝहǻ उनके
जीवन को ɓगट करती ह,ै उनके पापʠ को याद िदलाती ह,ै सब ɓकार के
आचरणहीन Ȫयवहारʠ को और यह लोगʠ के बीच पिवɑ सʁाटा ले आता
ह,ै यहां तक िक वे ɓाथȁना पिंɝ से िनकल जाते हǾ, इसके पहले िक वे
कभी ɓाथȁना करवाने आये और वेदी पर भागे और परमेȫ वर के साथ सही
हो जाये, इसके पहले िक वे उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ आये। देǺखए, उसकɃ
उपȥȭथ˃त मǻ आने के िवषय मǻ कुछ ह,ै यह चीजʠ के घटने का कारण ह।ै
मǾने लोगʠ को चारपाई और ȭटȄ ेचरो पर पड़े हुए देखा ह।ै
12 उस रािɑ मेȥȊसको मǻ, जब छोटा मृत बालक कंबल मǻ Ǻलपटा था,
ʹजसे छोटी ȭपेिनश मां लाई थी, या बȥȧक, छोटी मेȥȊसकन मां लाई,
जब उȝहʠने देखा, उन कई हजार लोगʠ ने देखा, हो सकता है पɧास या
िपछȇर हजार एक बार कɃ भीड़, छोटे मृत बालक को जीिवत होते देखा,
Ǻʒयां बेहोश हो गई, लोगʠ ने अपने हाथ उठाएं और ˃चʅाये। Ȋयʠ? उȝहʠने
अनुभव िकया मनुȬय इन चीजʠ को नही कर सकता, िक वे सवȁशिɝमान
परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ थे। और ये कुछ घिटत होने का कारण हुआ।
13 मुझे यह सुअवसर िमला िक भɝ लोगʠ को बोलते हुए सुनु। एक बार
चालसȁ िफ़नी के ʀारा यह कहां गया, छोटे से कद का Ȫयिɝ एक सौ दस
पाउंड से ऊपर का नही, परतंु वह इतने जोरदार ढंग से बोलता था, यहां
तक…एक िदन वह भवन मǻ आवाज (माईक) िक Ȫयवȭथा को परख रहा
था। तब उसके पास लोक ɓचार पɺ˃त नही थी। और एक Ȫयिɝ बालकनी
मǻ मरȣमत कायȁ कर रहा था या उसकɃ छत पर और उसने सुना एक Ȫयिɝ
अदंर आया, इसǺलये उसे नही मालूम था िक वे कौन थे, वह बस शांत
रहा। और ȅी िफʁी आवाज कɃ Ȫयवȭथा कɃ जांच का यșन कर रहे थे।
बेदारी के Ǻलए काफɃ समय ɓाथȁना मǻ िबताने के बाद, जो होने वाली थी,
उसने अपनी आवाज को जांचने के Ǻलए िक कैसे काम करगेी, वह तुरतं
ही ɓचार मचं पर आये, और बोले, “ɓाȥȫ चत, या नाश!” और यह उसने
ऐसे ताकत—ताकत के साथ कहा, परमेȫ वर के अʺभषेक मǻ होते हुये, यहां
तक िक वह Ȫयिɝ भवन कɃ बालकनी के ऊपर से जमीन पर िगर पड़ा,
भवन के ऊपर से फशȁ पर।
14 उसने सुसमाचार को इस ɓकार से ɓचार िकया, यहां तक िक वह
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बोȭटन, मेसासुसेट मǻ बड़ी Ǻखड़कɃ मǻ खड़ा हुआ, Ȋयʠिक वहां कोई
आराधनालय नही था जो उस भीड़ को ले सके। और वह वहां ऐसी सामथȁ
के साथ खड़ा हुआ और नरक को ɓचारा िक एक ȭथान है यहां तक िक लोग
अपने बगल मǻ लगी टोकȼरयʠ से कायȁ कर रहे थे सड़क पर िगर पड़े और
दया के Ǻलए रोये, परमेȫ वर िक उपȥȭथ˃त मǻ! महान ɓचारक जो परमेȫ वर
के वचन के ʀारा योȌय थे िक परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त को भɝगणʠ के बीच
मǻ ले आये। यह बात मनुȬय से दरू रहे िक वह कभी इतना झुलस जाये,
अपने ɚदय मǻ यहां तक िक वह कभी भी परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त को ना
पहचाने; यह बात दरू रहे!
15 जब पहला मनुȬय, जसेै ही उसने पाप िकया और कुछ गलत िकया और
जब परमेȫ वर उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ आया या वह परमेȫ वर िक उपȥȭथ˃त मǻ
आया, “आदम” वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ खड़ा ना हो सका। उसने
भाग कर अपने आप को झाड़ी मǻ ʺछपा Ǻलया और अपने आप को अजंीर
के पȇʠ मǻ ढापने कɃ कोʺशश कɃ, Ȋयʠिक वह जानता था वह यहोवा कɃ
उपȥȭथ˃त मǻ खड़ा था। वह र˃चयता पहले मनुȬय कɃ यह ɓ˃तिɌया थी,
उसके पाप करने के बाद जब उसने परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आने कɃ
कोʺशश कɃ, उस पाप के साथ जो उसके उसके ɓाण पर था, वह ʺछप ना
सका, Ȋयʠिक वह अब भी कोमल था। पाप ने पकड़ा नही था जसेै आज
उसने लोगʠ के ɚदय मǻ जड़ पकड़ ली है परतंु वह बहुत ही िववेकशील
या िक वह र˃चयता कɃ उपȥȭथ˃त मǻ खड़ा था। अब उसने अपने आप को
झािड़यʠ मǻ ʺछपा Ǻलया, और बाहर आना ना चाहा, और बाहर नही आ
सका जब तक परमेȫ वर ने उसके Ǻलए तयैारी ना कर ली।
16 हम वापस जाकर उșपǺȇ का 17 वा अȜयाय ले सकते हǾ, तीसरा
पद, जब महान पूवȁज अɕाहम, जब वह परमेȫ वर िक उपȥȭथ˃त मǻ आया,
और परमेȫ वर उससे बोला (17 वǻ अȜयाय मǻ ) सवȁशिɝमान परमेȫ वर
के नाम मǻ, अɕाहम मुहं के बल िगर पड़ा। वह महान पूवȁज परमेȫ वर का
दास, परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ खड़ा ना रह सका, यɿिप ईमानदारी से
25 वषʢ तक सेवा कɃ परतंु जब परमेȫ वर अपनी उपȥȭथ˃त के साथ आया,
पूवȁज मुहं के बल िगर पड़ा, Ȋयʠिक वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ खड़ा
ना रह सका।
17 िनगȁमन 3 मǻ हम पाते हǾ, िक मूसा एक महान सेवक और परमेȫ वर
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का भिवȬयवɝा, जब वह वहां पीछे रिेगȭतान मǻ था, वह मनुȬय एक पिवɑ
मनुȬय था। वह एक उɹेȫय के Ǻलए जȝमा था। वह अपनी मां के गभȁ से
एक भिवȬयवɝा होने के Ǻलए जȝमा। उसने अपनी ʺशȈा ɓाʂ करने कɃ
कोʺशश कɃ, और हर काम िकया िक वह अपने लोगʠ को छुड़ा सके, Ȋयʠिक
वह समझ गया था िक वह अपने लोगʠ का छुड़ाने वाला ह,ै परतंु जब वह
यह धमȁ िवȉान कɃ ʔिʊकोण से समझ गया। वह ɓʺश˃Ȉत था। वह अȏछा
ȉानी था, वह अȏछा ȉानी था, वह िमǺʒयʠ को बु˃ɺ दे सकता या जो
िक संसार के सबसे बु˃ɺमान लोग थे, वह सारी ऊँच-नीच जानता था।
वह वचन आरभं से अतं तक जानता था। वह जानता था िक परमेȫ वर ने
Ȋया Ȋया ɓ˃तȉाये कɃ ह।ै वह उȝहǻ बु˃ɺ के ȭतर से जान गया था और वह
एक—एक महान सेनानायक था। परतंु एक िदन जब वह पीछे रिेगȭतान
मǻ था, वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आ गया, उसने अपनी जूती उतारी
और उसके परैʠ मǻ िगर पड़ा, जानते हुए िक वह पिवɑ भूिम पर था, वह
अपने परैʠ खड़ा नही हो सका, जब वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आया,
वह अɕाहम के समान मुहं के बल िगर पड़ा, वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ
खड़ा नही रह सका।

18 िनगȁमन 19:19 मǻ, जब परमेȫ वर के चुने हुए लोग, वहां पीछे अɕाहम के
िदनʠ से, अɕाहम से इसहाक आया, इसहाक से याकूब आया और याकूब
से पूवȁज आये, वषʢ-वषʢ बीतने के बाद पिवɑ मनुȬय, महान मनुȬय, एक
चुने हुए लोग, एक चुनी हुई जा˃त, एक पिवɑ िकए हुए, पिवɑ लोग, अपने
जीवन से ɓभु कɃ सेवा कɃ। और एक िदन परमेȫ वर ने कहा, “वहां इəाएल
को एकɑ करो, मǾ उनसे बात करने जा रहा हू।ं”

19 परतंु जब परमेȫ वर सीने पवȁत कɃ चोटी पर आया, और सारे पवȁत
पर आग लग गई, और उस पर से धुआँ भɬी के समान उठ रहा था, और
परमेȫ वर कɃ आवाज गजɁ। इəाएली मुहं के बल िगर पड़े, और बोले, “मूसा
ही बात करǻ, और परमेȫ वर नही, कहɀ हम मर जाये।” मनुȬय परमेȫ वर कɃ
उपȥȭथ˃त मǻ अनुभव करता है िक वह एक पापी ह!ै जबिक हर कोई Ȫयवȭथा
के अनुसार खतने वाला था। उनके पास आȉायǻ और सारी चीजǻ थी, परतंु
जब परमेȫ वर बोला और वे उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ आये, उȝहʠने अपने आप
को बाहर अनुभव िकया था, वे—वे ठीक नही थे, वहां िकसी चीज कɃ
कमी थी, Ȋयʠिक वे परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ थे। हां। और उȝहʠने कहा,
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“मूसा ही बात करǻ, परमेȫ वर नही, Ȋयʠिक यिद परमेȫ वर बोला, तो हम
सब मर जायǻगे, हम से मूसा ही बात कर।े”
20 यह लुका 5:8 मǻ था, िक जब पतरस…ओह जब वह एक महान हठीला
मनुȬय था और एक बड़े ɓभाव वाला Ȫयिɝ एक महान शिɝ जो िक हम
समझते हǾ। वह एक घौस िदखाने वाला जसैा था, एक माना हुआ मछुआरा।
परतंु जब उसने देखा िक परमेȫ वर का एक आʆयȁ कमȁ एक साधारण मनुȬय
के ʀारा िकया गया ह,ै ऐसा िदखाई पड़ा ʹजसे उसने उस समय पहचाना
और उसे मनुȬय से बढ़कर माना िक उन सारी मछǺलयʠ को जाल के अदंर
ले आया, जहां िक वह, अपनी सारी ʺशȈा मछली पकड़ने कɃ सारी समझ
के साथ पूरी रात, और एक भी चीज ना िमली। परतंु उसने िकसी को कहते
सुना, “अपने जाल डालो।”
21 और जब वह खɀचने लगा, उसके पास बहुत ढेर सारी मछǺलयां थी
उसने अनुभव िकया िक वह एक पापी मनुȬय था। और उसने कहा, “ओह,
ɓभु, मुझ से दरू चला जा, Ȋयʠिक मǾ एक पापी मनुȬय हू।ं” यह िकसने
कहा? संत पतरस ने परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ, परमेȫ वर से कहता है िक
उसकɃ उपȥȭथ˃त से चला जाये, Ȋयʠिक उसने अपने आप को एक पापी
के समान पहचाना।
22 अɕाहम ने अपने आपको पहचाना “गलत हू।ं” आदम ने अपने आप
को “गलत हू,ं” पहचाना, जो कɃ परमेȫ वर का पुɑ था। मूसा ने अपने
को पहचाना “गलत हू।ं” इəाएल, एक कलीʹसया के सामान और राʊȄ के
समान अपने को “गलत हू,ं” पहचाना। “मेरे पास से जा, Ȋयʠिक मǾ एक
पापी मनुȬय हू।ं” उसने यह कहने कɃ कोʺशश नही कɃ, “अब, मǾ पिवɑ
और योȌय हूं िक इसको लू।” उसने कहा, “मǾ पापी मनुȬय हू।ं”
23 एक बार एक अपने ही ɓकार के धमɁ ने सारे धमȁ िवȉान, जो वह एक
महान ʺशȈक कɃ अधीनता मǻ सीख सका जो गेमǺलयल कहलाया, उसका
नाम तारसुस का शाऊल था, ʹजसे हम पौलुस के समान जानते हǾ, अȈर-
अȈर से धमɁ वह अपने धमȁ के सारे अदंर और बाहर को जानता था, वह
फरीʹसयʠ का फरीसी और इɕािनयʠ का इɕानी था। वह एक जाना-माना
मनुȬय, एक ȉानी, तेज, चालाक, ʺश˃Ȉत और दावा था िक वह परमेȫ वर
को बालकपन से जानता था। परतंु एक िदन दिमȫक कɃ राह पर वह अिɠ
ȭतभं उसके ऊपर चमका और वह िगर पड़ा…परैʠ पर आ गया, जमीन
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पर धूल मǻ, और बोला, “ɓभु आप मुझसे Ȋया करवाना चाहते हǾ?” और
उसकɃ सारे बड़े ɓʺशȈण, उसके महान धमȁ िवȉान के ɓʺशȈण, उसकɃ
ʺशȈा का कोई मतलब नही िनकला, जब वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ
खड़ा हुआ।
24 मǾ यहां एक िमनट के Ǻलए ʕकना चाहता हूं और कहता हूं यह वही बात
ह,ै आपके पास डी.डी., पीएच.डी, हो सकती ह,ै आप जो भी हो सकते हǾ,
हो सकता है आप बालकपन से आराधनालय जाते हो, और आपने सारे
धाȺमक िɌया कलाप िकए हो, परतंु एक बार परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ
आप अपने को बहुत ही छोटा अनुभव करोगे और कोई िगनती नही।
25 पौलुस ने अनुभव िकया िक वह गलत था और वह भूिम पर िगर पड़ा
सामथȁ के ɓभाव मǻ। जब उसने ऊपर देखा और उस परमेȫ वर को देखा िक
ʹजसका वह ɓचार कर रहा था, और…िवरोध और िवचार वह जान गया,
और देखा िक वह गलत था, वह परैʠ के बल जमीन पर िगर पड़ा, Ȋयʠिक
वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त थी। उसने वहां अिɠ ȭतभं देखा।
26 उस महान संत यूहʁा के िवषय मǻ Ȋया ह,ै ɓकाʺशतवाȊय 1:7 का,
जब उसे दशȁन िदखाया गया, और उसने देखा, और एक आवाज को उससे
बातǻ करते सुना। और वह आवाज को देखने के Ǻलए पीछे घुमा और सात
सोने के ˃चराग दान देखǻ। और एक को सोने के सात ˃चराग दानʠ के बीच मǻ
खड़ा हुआ देखा ऊन के से बालʠ के साथ, आंखǻ अिɠ के ȑवाला के समान
पांव पीतल के खȣभʠ के समान, कमर मǻ और छाती पर सोने का पटुका और
वह परमेȫ वर का वचन कहलाया। और जब वह महान संत यूहʁा मसीह के
साथ चला, उसकɃ छाती कɃ ओर झुका हुआ, जब उसने यह सारी चीजǻ
कɃ! जसैा िक मǾने इस ɓात: कहां, पौलुस कɃ सेवा इनमǻ से िकसी से भी
अ˃धक थी। यहां, जब यूहʁा यीशु के साथ साथ चला, उसके साथ बातǻ
कɃ, उसके संग सोया, उसके संग खाया, परतंु जब उसने उसे वहां खड़े
हुए देखा, उस मिहमामय ȥȭथ˃त मǻ, उसने कहा, वह एक मरे हुए के समान,
उसके परैʠ पर िगर पड़ा। आमीन। इस पर िवचार करǻ!
27 हम कलीʹसया मǻ आ सकते है और बात कर सकते है और परमेȫ वर
कɃ ȭतु˃त, परतंु, ओह, भाई, जब हम उसे आते देखते हǾ, हमारे ɚदयो
मǻ कुछ ʺभʁ होता ह!ै हम सोच सकते हǾ हम आराधनालय जाकर अपना
धाȺमक कतȁȪय पूरा करते हǾ और अपना दशवंश देते हǾ। हम सोच सकते
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हǾ िक हम आराधनालय कɃ Ȫयवȭथा को पूरा करते हǾ, और अपने मतसार
को दोहराते हǾ, परतंु हम एक बार उसकɃ ओर देखǻ सारी बातǻ आस-पास
कɃ बदल जाती ह।ै जी हां, िनȥȫ चत ही!
28 यह महान पुʕष, संत यूहʁा, इस ɓकार का एक महान पुʕष बाईबल
ने ɓकाʺशतवाȊय 1:7 मǻ कहा, िक “वह एक मृतक के समान िगर पड़ा।”
यीशु मसीह के साथ साढ़े तीन वषȁ संग˃त करने के बाद पɑी का एक लेखक
रहा, जो उसके बाद Ǻलखी, मेज पर उसके साथ बठै कर खाया, चारपाई
पर उसके साथ सोया, जहां कहɀ वह गया उसके साथ साथ रहा, परȝतु
जब वह उसे देखने के Ǻलये पीछे मुड़ा, उसमǻ कोई जीवन नही बचा। वह
एक मृतक पुʕष के समान फशȁ पर िगर पड़ा याने जमीन पर। ठीक ह।ै
29 हम यशायाह को देखते ह,ै यशायाह 6:5 मǻ, जसैा िक हमने अभी पढ़ा
यह महान सामथɁ भिवȬयवɝा, वह एक महान भिवȬयवɝा वह बाईबल मǻ
ह।ै बाईबल मǻ 66 पुȭतकǻ ह;ै यशायाह मǻ 66 अȜयाय ह,ै यशायाह उșपǺȇ
मǻ आरभं होता है और यशायाह के बीच मǻ वह नए िनयम को लाता है और
यशायाह के अतं मǻ वह सहʒशताȡदी को लाता ह;ै िबȧकुल ठीक उșपǺȇ,
नया िनयम और ɓकाʺशतवाȊय। ʹसɺ! यशायाह मुȋय भिवȬयवɝाओं मǻ
से था। परतंु एक िदन उसका झुकाव उǺɩȤयाह कɃ ओर होने लगा एक
महान राजा, उससे उǺɩȤयाह ले Ǻलया गया और वह उदास था, वह एक
अȏछा भला Ȫयिɝ था, वह एक अȏछा धाȺमक मनुȬय था, यिद वह धमɁ
राजा (एक अȏछा राजा) उसे एक पिवɑ मनुȬय के समान समझता था,
और उसे उसके मिंदर मǻ रखा।
30 यशायाह ने दशȁन देखǻ। वह एक भिवȬयवɝा था। यशायाह ने वचन
ɓचार िकया। वह एक सेवक था। यशायाह एक पिवɑ मनुȬय था। परतंु एक
िदन, मिंदर मǻ खड़े हुए, वह भाव समाधी मǻ चला गया और उसने परमेȫ वर
कɃ मिहमा को देखा। उसने ȭवगȁदतूʠ को पखंʠ से मुहं ढापे हुए देखा, उनके
परैʠ पर पखं, पखंʠ से उड़ते हुए पुकार रहे थे, “पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ ɓभु
परमेȫ वर सवȁसामथɁ!”
31 उस भिवȬयवɝा ने अनुभव िकया िक वह कुछ नही था। उसने कहा,
“हाय मुझ पर, मǾ अशुɺ होठʠ वाला पुʕष हू।ं” एक भिवȬयवɝा, बाईबल
का एक सामथɁ भिवȬयवɝा, उनमǻ से एक, “मǾ एक अशुɺ होठो वाला
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पुʕष हू और अशुɺ होठʠ वाले लोगʠ के बीच मǻ रहता हू।ं मुझ पर हाय,
Ȋयʠिक मǾने परमेȫ वर कɃ मिहमा को देखा।”

32 और उसने कहा, जब उस दतू ने पुकारा, “मिंदर के खभें आगे-पीछे
िहल गए।” भाई, यह आप को कर देगा…मिंदर के केवल खबें ही नही िहल
रहे थे, परतंु समȭत ȭवगȁ और पृȚवी िहलने जा रहे हǾ जब वह िफर से आ
रहा ह।ै पहाड़ भाग जायǻगे, समुदंर जाता रहेगा, और ˃चʅाहट, “हमǻ उसके
सामने से ʺछपा लो, जो उस ʸसहासन पर बठैा ह।ै” यह एक भयानक समय
होने जा रहा ह।ै पापी िमɑʠ, मǾ आपको बता रहा हूं अȏछा हो िक जांच लो।
यह ठीक बात ह।ै

33 अब, यशायाह ने कहा, “हाय मुझ पर, मǾ अशुɺ होठʠ वाला मनुȬय
हू,ं और मǾ अशुɺ लोगʠ के बीच मǻ रहता हू।ं और मǾ, ये लोग अशुɺ होठʠ
वाले हǾ।”

34 अब ȭमरण रखǻ, यिद इस ɓकार के पिवɑ लोग अपने आपको “पापी”
है करके पहचानते हǾ, परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ तो िफर पापी और अधमɁ
का उस िदन Ȋया होगा? उस िदन लोग Ȋया करǻगे, जो सभाओ मǻ बठैते
हǾ? वे लोग Ȋया करǻगे, ʹजȝहʠने परमेȫ वर कɃ सामथȁ को देखा ह,ै ʹजȝहʠने
वचन पर उȧटी िगनती सुनी ह,ै ʹजसने ȭवयं परमेȫ वर को ɓगट होते हुए
देखा ह,ै और (िकसी भी सȝदेह से पर)े हर वचन पूरा हुआ है और िफर
भी यșन करगेा िक िबना नया जȝम पाए और िबना पिवɑ आșमा पाए ȭवगȁ
चला जाये? बाईबल ने कहा, “यिद धमɁ मनुȬय किठनता से बचा ह,ै तो
िफर पापी और अधमɁ कहां होगा?” हम िकस ɓकार से ȭथान मǻ खड़े होने
जा रहे हǾ, यिद हम परमेȫ वर को अपने सामने ɓगट होते हुए देखते हǾ और
परमेȫ वर कɃ मिहमा को देखते हǾ, वसेै ही जसेै उन मनुȬयो ने िकया और उस
ɓकार के मनुȬय ˃चʅा उठे, भिवȬयवɝा और संत ʹजन पर आकर वचन
आधाȼरत हुआ? यिद वे ˃चʅाए, और अपने परैʠ पर िगर गए और ˃चʅाए,
“मǾ अशुɺ होठʠ वाला मनुȬय हू,ं अशुɺता,” तो िफर यह उस मनुȬय के
Ǻलए Ȋया होगा ʹजसने अपने पाप तक ȭवीकार नही िकए? यह नव यवुकʠ
के Ǻलए Ȋया होगा ʹजस लड़के या लड़कɃ ने अपने पाप ȭवीकार नही िकए?
उस कठोर ʗदय मनुȬय के Ǻलए Ȋया होगा जो सोचता ह,ै मǾ परमेȫ वर कɃ
सृिʊ के िवषय मǻ बहुत कुछ जानता हू,ं जो परमेȫ वर ȭवयं जानता ह?ै उस
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मनुȬय का Ȋया होगा, ʹजसने अपना जीवन बाईबल को गलत ʹसɺ करने
मǻ लगा िदया? वह Ȫयिɝ कहां होगा? इस पर सोचǻ!
35 यह सुसमाचार फैलाना ह।ै यह लोगʠ को झकझोरने का समय ह।ै यह
वह समय है िक परमेȫ वर ने कहा िक एक समय आयेगा, उसने एक बार
सीने पवȁत को िहला िदया, परतंु एक िहला िदया जाना िफर आयेगा िक वह
“केवल सीने पवȁत ही को ही नही िहलाएगा, परतंु वह हर चीज को िहला देगा
जो िहल सकती ह।ै” परतंु Ȋया आपने Ȝयान िदया, बाकɃ वचन? “परतंु
हम एक राȑय पाते हǾ जो िहलाया नही जा सकता!” हालेलुया! हर चीज
जो िहलाई जा सकती है िहलेगी। आकाश िहलेगा। पृȚवी िहलेगी। “आकाश
और पृȚवी टल जायǻगे, परतंु वह वचन कभी नही टलेगा, Ȋयʠिक इस चɬान
पर मǾ अपनी कलीʹसया बनाऊंगा, और अधोलोक के फाटक इस पर कभी
भी ɓबल ना हो पायǻगे।” हर चीज जो िहल सकती ह,ै िहलाई जायेगी।
परतंु हम एक राȑय पाते हǾ जो ȭवयं परमेȫ वर का वचन होगा और परमेȫ वर
अपना ही वचन ह,ै वह ȭवयं को नही िहलाता। आमीन! ओह, ɓभु! “परतंु
हम एक राȑय पाते हǾ, जो िहलाया नही जा सकता,” यह ना िहलने वाला
ह,ै पौलुस जो इɕािनयʠ का Ǻलखने वाला ह,ै उसने कहा ह।ै
36 इस ɓकार का Ȫयिɝ, इस ɓकार का पुʕष, उस ɓकार का समय और
उȝहʠने कैसा अनुभव िकया! हम भी अपने मǻ, हमने परमेȫ वर कɃ मिहमा
को, उन पुʕषʠ के समान देखा। िनȫ चय ही। हमने ये देखा हमने परमेȫ वर
कɃ मिहमा को अɕाहम के समान देखा, हमने परमेȫ वर कɃ मिहमा को देखा
जसेै मूसा ने देखा, वही अिɠ ȭतभं, वही परमेȫ वर कɃ सामथȁ वही मसीह…
ȭवयम को ɓगट कर रहा ह,ै अपने आपको िदखा रहा ह,ै अपने वचन को
अतं मǻ के िदन मǻ पूरा कर रहा ह।ै तब हम कैसे इसके पास आकर, और
चले और इसके साथ हȧके मǻ Ȫयवहार करǻ? हम कैसे इसके चारʠ ओर घूम
सकते और अपने मतसारो और नामधाȼरयʠ को पकड़े रहे, और परमेȫ वर
के वचन को ना ले? उस िदन मǻ यह हमारे Ǻलए Ȋया होगा? यह हमारे साथ
कैसा होगा, जब हमने परमेȫ वर कɃ मिहमा को देखा ह?ै
37 कुछ लोग दरू खड़े हुए हʠगे और वे इसका उपहास उड़ाते हǾ, कुछ इस
पर हसंǻगे, कुछ इसे धमाȁȝधता कहǻगे, कुछ इसे मȥȭतȬक का पढना कहते
हǾ, कुछ इसे बालजबूब यह या वह कहते हǾ, जसैा िक पुरानी कहावत ह,ै
“मूखȁ चुभने वाली कɃल के जूते मǻ चलǻगे, जहां ȭवगȁदतू चलने से डरते हǾ।”
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यह ठीक बात ह।ै “मूखȁ ने अपने मन मǻ कहा, ‘कोई परमेȫ वर नही ह।ै’”
जब वह परमेȫ वर को उसके अपने ʹसɺ वचन मǻ ɓगट होते हुए देखता है
(ना िक मतसार के ʀारा; परतंु उसके वचन के ʀारा), और िफर इसको
रʣदते हुए िनकल जाता ह,ै और इसका उपहास उड़ाता ह,ै वह एक मूखȁ ह।ै
Ȋयʠिक, ये, परमेȫ वर वचन है और परमेȫ वर ने अपने आप को उस पर ȭपʊ
कर िदया और वह एक “मूखȁ” ह,ै बाईबल ने कहा। इसके Ǻलए यह Ȋया
होगा, जब उसे उस ȭथान मǻ खड़ा होना पड़ेगा? यह—यह उस पुʕषʠ के
Ǻलए भयानक होगा उस िदन, वह अधमɁ।
38 यɿिप ɓाय˃ʆत िकए हुए पापी, कोई भय नही ह।ै ओह, नही। एक पापी
जो ɓाय˃ʆत करगेा वह जानता है िक वहां एक लहू लहान बǺलदान उसकɃ
ɓतीȈा कर रहा ह,ै िक उसके ȭथान पर खड़ा हो, यही जो मुझे सांșवना
देता ह,ै मǾने परमेȫ वर कɃ मिहमा को देख Ǻलया ह,ै मǾने उसकɃ सामथȁ का
अनुभव िकया है मǾ उसके हाथ के ȭपशȁ को जानता हू,ं मǾ उसकɃ ताडना
को जानता हू,ं मǾ जानता हूं िक वह परमेȫ वर ह।ै और मǾ जानता हूं मǾ अधूरा
हू,ं परतंु वहां एक मेरे Ǻलए खड़ा ह।ै आमीन। वहां एक ह,ै जो वहां खड़ा
हुआ, और कहता ह,ै “िपता, उसका सारा अधमȁ मुझ पर डाल दे, Ȋयʠिक
पृȚवी पर मेरे Ǻलए खड़ा हुआ ह।ै” हाʅेलुȤया! तब मǾ परमेȫ वर के ʸसहासन
के समीप िहयाव से जाता हू,ं अपने ɚदय मǻ अनुɎह Ǻलए हुए, ये जानते हुए
िक यह अȏछे कायʢ से नही ह,ै परतंु उसके अनुɎह से मǾ बच गया। ना िक
जो मǾ कर सकता हू,ं ʹजसका मǾ दȭय हो सकता हू,ं जो मǾ कह सकता हू;ं
परतंु यह उसके अनुɎह के ʀारा िक उसने मुझे बचा Ǻलया ह।ै
39 कोई आʆयȁ नही वह किव ʹजसने यह पकड़ा िक ˃चʅा उठा,
“आʆयȁजनक अनुɎह, िकतना मीठा सुन पड़ता ह,ै ʹजसने मुझ जसेै अभागे
को बचा Ǻलया। एक समय मǻ खोया हुआ था परतंु अब मुझे ढंूढ Ǻलया; अधंा
था, परतंु अब मǾ देखता हू”ं
40 मǾ कैसे ȭवगȁ को जा सकता हू?ं आप कैसे ȭवगȁ को जा सकते हǾ?
हम यह नही कर सकते, हम, और हमारे करने के Ǻलए कोई मागȁ नही ह,ै
परतंु एक है मागȁ बनाया, और वह एक मागȁ है और हम उसके पास कैसे
पहुचं सकते हǾ? एक आșमा के ʀारा, उसका आșमा, हमने एक ही देह मǻ
बप˃तȭमा Ǻलया, जो िक एक पȼरɌमा के ʀारा जी उठेगी, हम पृȚवी से
बाहर िनकल जायǻगे एक इस िदन के अतंȼरȈ याɑी के समान परमेȫ वर का
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िवȫ वास अतं के इस िदन का। आमीन। िनȫ चय ही ɓाȥȫ चत िकये पापी को
˄चता नही करनी ह,ै कोई वहां उनके ȭथान पर खड़ा ह।ै
41 ओह, तब इसके बाद जब हम उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ आ गए ह,ै अब
हमने उसे चीजʠ को करते देखा ह,ै जो उसने तब कɃ, जब वह इस पृȚवी पर
था। आप कैसे जानते हǾ िक…आप कैसे जानते हǾ, वह दाख ʹजसकɃ ओर
आप देख रहे हǾ? Ȋयʠिक जो फल उस पर लगे हǾ, आप कैसे जानते हǾ, जो
कलीʹसया ʹजसमǻ आप जाते हǾ? उस फल के ʀारा जो उस पर लगता ह।ै
यीशु ने कहा, “वह जो मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै जो काम मǾ करता हू,ं वह
भी करगेा, िवȫ वास करने वालʠ के यह ˃चȝह हʠगे।”
42 अब, हम देखते हǾ, उसने हमǻ इसके Ǻलए कभी अʺभषेक नही िकया िक
हम नामधारी बनाये उसने हमǻ इसके Ǻलए कभी अʺभषेक नही िकया िक हम
जाकर मतसार बनाये, परतंु उसने हमǻ इसके िवरोध मǻ चेताया ह।ै “Ȋयʠिक
जो कोई इसमǻ से कुछ भी िनकालेगा या इसमǻ िमलाएगा, उसके भाग मǻ से
वसेै ही जीवन कɃ पुȭतक मǻ से िनकाल िदया जायेगा।” समझे?
43 हमǻ कुछ भी करने के Ǻलए हमारा अʺभषेक नही िकया गया ʹसवाये
िक उस वचन के साथ बने रहे, यिद एक पुʕष परमेȫ वर कɃ ओर से भेजा
गया ह,ै वह परमेȫ वर के वचन के साथ बना रहेगा, Ȋयʠिक परमेȫ वर वचन
के ʀारा भेज सकता ह।ै समझे? देǺखये, उसे वचन के साथ बने रहना
चािहये। तब जब हम उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ आते हǾ, जब एक पुʕष एक बार
परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आता ह,ै वह सदा के Ǻलए बदल जाता ह,ै यिद
उसमǻ कोई बदलाव ह।ै अब, कुछ है जो परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त चल सके
और कोई Ȝयान नही िदया, इस पर। वह जीवन के Ǻलए ठहराया ही नही
गया। परतंु यिद वह पहले से परमेȫ वर का चुना हुआ था, तो जसेै ही उस
हलचल का पहला ही ɓभाव पड़ता वह इसे जान जाता। यह आग पकड़
जाता ह।ै
44 उस छोटी वȫैया को देखǻ वहां उस िदन सामȼरया मǻ, वह ʒी। वह बुरी
दशा मǻ थी िदमाग और शरीर से। हम ये जानते हǾ, परतंु जसेै ही इसमǻ इस
मसीहा के ˃चȝह को होते देखा, वह बोली, “हम जानते हǾ, इसे करने के
Ǻलए मसीहा आने वाला ह।ै तुझे उसका भिवȬयवɝा होना चािहये।”

उसने कहा, “मǾ हूं वह मसीहा ʹजसके आने के Ǻलए Ǻलखा ह।ै”



16 कहा हुआ वचन

45 उसने यह पहचान Ǻलया। उसने कभी भी कोई ɓȫ न नही पूछा। उसने
अपनी ʹजȣमेदारी को तुरतं आरȣभ कर िदया, यह जानते हुए िक यिद उसने
यह पा Ǻलया और परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आ गई ह,ै इस िवषय मǻ उसे
िकसी को बताना ह।ै हाʅेलुȤया! ठीक ह।ै कोई भी मनुȬय जो परमेȫ वर
कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आता है उसकɃ ʹजȣमेदारी है परमेȫ वर के सामने है उसी
िमनट से िक जा कर िकसी को बताए। अɕाहम को देǺखए, मूसा को देǺखए,
पतरस को देखǻ, पौलुस को देखǻ, ʹजस Ȉण वे परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ
आये, अपने आपको एक “पािपयʠ,” के समान पहचाना और अपनी गवाही
को अपने जीवन से मोहर िकया उस छोटी ʒी को देखǻ, वह अ˃धक देर
नही ʕक सकɃ वह नगर को चली गई और लोगʠ को बताया, “आओ, एक
मनुȬय को देखो, ʹजसने वह बातǻ बता दी जो मǾने िकया। Ȋया यह मसीहा
तो नही?” वे इसका इȝकार नही कर पाये, Ȋयʠिक यह वचनानुसार था।
िनȫ चय ही। हां, उȝहǻ यह करना ही ह,ै एक मनुȬय, जब दसूरʠ को बताने
कɃ हमारी ʹजȣमेदारी होती ह,ै जसेै मूसा ने िकया, जसेै पतरस ने िकया,
जसेै पौलुस ने िकया, इस बातʠ के बाद आपने ये देख Ǻलया और उसकɃ
उपȥȭथ˃त मǻ आ गए, आपकɃ ʹजȣमेदारी है िक संदेश को िकसी के पास ले
जाये, आप शांत नही बठै सकते। इसके साथ आपको इसे िकसी के पास
लेकर जाना ही ह।ै
46 मुझे याद है एक बूढी बहन यहां हुआ करती थी, भाई Ɏाहम ȭनेˀलग
कɃ मां, वह ठीक यहां कलीʹसया मǻ बठैा करती थी और वह गाया करती
थी, “मǾने जीत Ǻलया ह!ै मǾ दौड़, दौड़, दौड़ रही हूं और मǾने जीत Ǻलया
ह,ै और मǾ बठै नही सकती।” उसने कुछ पाया था। मǾ वहां एक छोटी सी
अʉेतʠ कɃ कलीʹसया मǻ गया था, यहां लुईिवल मǻ, और वे सब खड़े होकर
गा रहे थे, “मǾ राजा के राजमागȁ पर दौड़ रहा हू,ं अभी इसे पाया ह,ै और
उस राजमागȁ को पा Ǻलया ह!ै”
47 इस िवषय मǻ कुछ ह,ै जब आप मसीह को पा लेते हǾ, तब आप अ˃धक
शांत नही रह सकते, आप अपने बाकɃ िदनʠ मǻ एक बदले हुए Ȫयिɝ होते हǾ,
Ȋयʠिक जब जीवन और जीवन एक साथ आते हǾ, यह चमकदार उʹजयाला
बनाते हǾ सच ह।ै जब बȧब तार से जुड़ जाता ह,ै यिद यह सही बȧब है
तो इसे उʹजयाला देना ही ह;ै जब करटं और बȧब एक साथ िमलते हǾ,
तो िफर वहां कुछ नही उʹजयाला फैलता ह।ै यह होना ही ह।ै जब एक
पुʕष या एक ʒी जो पहले से अनतं जीवन के Ǻलए ठहराये हुए हǾ, और
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वे परमेȫ वर का िवɿुत ɓवाह देखते हǾ उस बȧब को पकड़ लेता ह,ै यह
हर जगह उʹजयाला फैलाता ह,ै जहां फैला सकता ह।ै हो सकता है आप
दस वाट से ऊपर ना हो, परतंु जो उʹजयाला आप मǻ है आप फैलाएंगे,
यिद आप पांच सौ वाट के नही ह,ै तो दस वाट का उʹजयाला फैलाये।
अपना उʹजयाला दे! “तुȣहारा उʹजयाला मनुȬयो के सामने चमके, तािक
वे तुȣहारे भले कामʠ को देखǻ और िपता कɃ जो ȭवगȁ मǻ मिहमा करǻ।” जी
हां, ȅीमान।
48 जब एक मनुȬय परमेȫ वर के संपकȁ मǻ आता ह,ै तो अपने आप को
“अȏछा नही पाता।” कैसे एक मनुȬय घूमते हुए शेखी मार,े वह िकतना
महान ह,ै और सब जो उसने िकया ह,ै जबकɃ वह कुछ नही ह?ै वह आरȣभ
से ही कुछ नही है एक िदन मǻȟसी, टेनेसी मǻ, या एक…मǾ नही सोचता, यह
मेȟसी था यह वही िकसी जगहʠ मǻ से था मǾ भाई डेिवस के साथ था, और
बेदारी मǻ था, हो सकता है यह मेȟसी रहा हो और हम ȭटे˃डयम मǻ गए,
और वे वहां पर थे ȭटे˃डयम मǻ नही एक—एक कला संɎहालय था, और
उनका बड़ा सामाʹजक ȭतर या िक वे दिुनया के अलग अलग भागʠ से थे,
अलग-अलग डरकुǺलस और आिद-आिद और महान कलाकारो ने इसे
रगंा था। और तब वे एक मनुȬय का िवʈेषण कर रहे थे जो डेढ़ सौ पाउंड
का था। आप जानते हǾ, Ȋया उसका Ȋया मूȧय था? 84 सǻट। बस वह
इतना ही था या 84 सǻट का वे सार—ेसारे रसायन जो उसमǻ से िनकल
सकते थे। इतने ही के, उसने काफɃ सफेदी मुगɁ के घोसले मǻ कर रखी
थी, और उसके पास पयाȁʂ था, और थोड़ा सा कैȥȧशयम, थोड़ा पोटाश।
यह सब 84 सǻट का िबकेगा, हम बस इस 84 सǻट कɃ ˄चता मǻ लगे रहते
और संवारते रहते हǾ।
49 वहां दो लड़के खड़े हुए थे, एक ने दसूरे को देखा, बोला “ʹजम, हमारी
कोई ȑयादा कɃमत नही ह,ै है ना?”

उसने कहा, “नही, हम नही ह,ै जॉन।”
50 मǾने कहा, “लड़कʠ, एक िमनट ʕको, तुȣहारे पास एक ɓाण है जो वहां
दस हज़ार जगत ह,ै जो रहा ह,ै परमेȫ वर के सामथȁ के ʀारा छुडाया जा
सकता ह,ै यिद आप इसे होने दोगे तो?”
51 मनुȬय, जब वो इन चɀजो को देखता ह,ै उसकɃ दसूरो को बताने कɃ
ʹजȣमेदारी होती ह।ै जब मǾ बस एक लकड़ा था, मǾने इसे देखा। मǾने सारा
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जीवन इस पर लगाया ह।ै मǾ केवल इसǺलए दखुी हूं िक मेरे पास एक ही
जीवन ह,ै इȏछा थी मेरे पास दस हजार होते। यिद मेरे पास अनȝतता होती,
मǾ िफर भी लोगʠ को इस िवषय मǻ बताता, Ȋयʠिक यह सबसे बड़ी चीज जो
मǾने कभी पाई ह।ै यिद आप यहेजकेल 33 मǻ पढ़ǻगे, यहेजकेल का 33 वां
अȜयाय वहां गुȣमट पर एक चौकɃदार बठैा ह,ै और ये चौकɃदार सारे नगर
के Ǻलए उȇरदाई ह।ै आमीन। अब, अपने आप को जगाओ जगाओ, अपने
आȥșमक अतंकरण को एक िमनट, जबकɃ मǾ इस वचन को ले रहा हू।ं वह
चौकɃदार ɓʺश˃Ȉत होना चािहये, उसे मालूम होना चािहये िक वह Ȋया कर
रहा ह,ै िकसी भी दरूी मǻ, जसेै ही वे उठते ह,ै वे शɑु वह मालूम कर सकता
ह,ै वह उनकɃ चाल को बता सकता है वह उनका रगं बता सकता ह,ै वह
उनके सामȝय सिैनक को बता सकता ह,ै जहां तक मनुȬय कɃ ʔिʊ जा
सकती ह,ै वह देख सकता ह,ै और वह उन बािकयʠ से ऊँचा था, Ȋयʠिक
वह शɑु कɃ जानकारी के Ǻलए ɓʺश˃Ȉत ह।ै परमेȫ वर सारे नगर का िहसाब
उससे मांगेगा। “चौकɃदार, रािɑ मǻ Ȋया ह?ै” हाʅेलुȤया!
52 परमेȫ वर के ʹसपाही आज ऐसे ही ह।ै वे वचन के Ǻलए ɓʺश˃Ȉत ह।ै
जब कुछ आता है उसमǻ थोड़ी चमक होती है उसमǻ कुछ ऐसा है जो वचन
के अनुसार नही है वे अपनी मडंली को चेताते हǾ। कोई भी चीज बाईबल मǻ
नही, कोई भी चीज जो—जो परमेȫ वर जसैी नही, जसेै सूप कɃ दावत, नाच
और हर चीज ʹजससे पाȭटरो को भुगतान िकया जाये। ये चीजǻ गलत ह।ै
बकंो खेल और ताशबाजी कलीʹसया मǻ, यह गलत ह!ै और एक वाȭतिवक
रखवाला दीवार पर, जो एक समय परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ था…यिद
वह दीवार पर नही ह,ै यिद उसको दीवार पर होना चािहये, संभव है दीवार
बाकɃ मडंली से अ˃धक ऊंची ना हो। परतंु यिद सही रखवाला ह,ै परमेȫ वर
ने उसको अ˃धक ऊंचे Ȉेɑ मǻ उठाया ह,ै वे बाकɃ वहां कभी नही पहुचं
सकते। परतंु वह लोगʠ को Ȝयान करता ह,ै और परमेȫ वर उससे पूछेगा!
परमेȫ वर का जन, जो परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ खड़ा होता है और जानता
है िक परमेȫ वर, परमेȫ वर है और जानता है िक परमेȫ वर अपना वचन बनाए
रखता ह,ै और परमेȫ वर को कायȁ करता देखता ह,ै और अपना कतȁȪय
करता और अपना वचन बनाए रखता ह,ै तब कोई मतलब नही िकतनी
संȭथाएं या नामधारी उसे तोड़ने का यșन करǻ, वह शɑु के सिैनक को
पहचानता ह,ै आमीन, वह जानता है िक मडंली को Ȋया बताना ह,ै एक
वाȭतिवक रखवाला।
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53 यिद हम यह मान लेते हǾ िक वह ह,ै हम उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ रहे हǾ
और हमने अपने पापʠ को मान Ǻलया ह,ै वे उसकɃ ȭमृ˃त कɃ पुȭतक से
िमटा िदए गए हǾ। कोई नही है ʹसवाये परमेȫ वर के जो यह कर सके। अब,
आप कुछ भी कर सकते हǾ मेरे साथ, मǾ आपको Ȉमा कर दूगंा, परतंु मǾ
इसे ȭमरण रखूगंा, यिद मǾ आपके साथ कुछ कʖंगा, आप मुझे Ȉमा कर
दǻगे, परतंु आप इसे ȭमरण रखǻगे, परतंु परमेȫ वर Ȉमा कर सकता है और
इसे भूल सकता ह।ै इस पर सोचे, “इसे ȭमरण तक नही करता!” आमीन।
इस से मुझे अȏछा लगता ह,ै जब यहां तक िक इसे और याद भी नही
करता। परमेȫ वर को छोड़ यह और कोई नही कर सकता। उसने कहा वह
इसे अपनी ȭमृ˃त कɃ पुȭतक से िमटा डालेगा। मǾ यह नही कर सकता,
आप यह नही कर सकते, Ȋयʠिक हमारे पास यह सीिमत चेतना ह।ै परतंु
वह अनतं ह,ै परमेȫ वर, वह इसे पूरी री˃त से भूल सकता है िक यह कभी
िकया गया था। आमीन।
54 एक यवुा लड़कɃ एक गाँव कɃ कलीʹसया से आयी, और उसके िपता
पुराने ढंग के ɓचार थे ˃चʅाने वाला ɓचारक, या एक कलीʹसया का सदȭय।
और इस ɓकार वह एक शहर मǻ आ गयी, और वह वहां कɃ Ǻʒयʠ के साथ
घुल िमल गई, और उनके सȣमान Ȫयवहार करने लगी जसेै उȝहʠने िकया
और फैशन। और एक िदन वह अपने िपता और माता के कारण लǺɩत
होने लगी िक वे आ रहे हǾ, उसके िपता बȧकɃ उसकɃ मां कɃ मृșयु हो गई
थी। इसǺलए वह बूढा पुʕष, और वह केवल एक कायȁ करगेा सुबह उठेगा,
अपना नाȫता िकया और बाईबल लेकर पढ़ने लगा, रोने और ɓाथȁना करने
लगा और पूरे िदन ˃चʅाया, और कमरे मǻ ऊपर नीचे भागा, और इस िवषय
मǻ वह थोड़ी लǺɩत थी। इसǺलए तब—तब सारे समय सारी रािɑ यिद वह
बाईबल पकड़े हǾ, वह इसे पढ़ना आरभं कर देता, वह पलगं पर से उठता,
और शोर करता, “परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! हाʅेलुȤया! ओह, परमेȫ वर कɃ
मिहमा हो!” बस परै पटकता और आधी रात तक ˃चʅाता।
55 एक िदन वह अपनी कलीʹसया के सदȭयʠ को चाय पानी के Ǻलए घर
बुलाने वाली थी, जसैा कɃ सदा होता है आप जानते हǾ इसǺलए वह नही
जानती िक वह अपने िपता के साथ Ȋया करने जा रही ह।ै कुछ भी हो,
वे उसके िपता थे, उसने िनणȁय Ǻलया िक वह उसे गोदाम मǻ रखेगी और
कहती ह,ै “िपताजी, आप वहां नही आना चाहते जहां ये मिहलाये होती
ह,ै है ना?”
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बोला, “नही, मǾ िवȫ वास नही करता िक मǾ यह करना चाहता हू।ं”
56 उसने कहा, “भई, आज हम अपनी कलीʹसया कɃ मिहलाओं आज
यहां लाना चाहते हǾ, और हम एक छोटी सभा करने जा रहे हǾ, एक छोटी
ɓाथȁना सभा। इसǺलए मǾ—मǾ आपको बताती हू,ं िपताजी, आप Ȋयʠ नही
ऊपर उधर गोदाम मǻ चले जाओ?”

कहा, “मǾ समझता हूं मǾ यही कʖंगा।”
57 इसǺलए उसने कहा, “यह अȏछी पिɑका पढ़ ले।” और उसने उसे
भूगोल दे दी। और उसकɃ बाईबल उस से ले ली िक वह शांत रहे, मालूम
था िक यिद बाईबल पढेगे, तो यह बहुत शोर मचायǻगे वहां पर। इसǺलए वह
वहां ऊपर या वहां वह दावत हो रही थी, इसǺलए उसने भूगोल कɃ दे दी,
“यह अȏछा ह,ै आपको यह पढ़ना चािहये, िपताजी Ȋयʠिक यह आपको
संसार के िवषय मǻ सɧाई बतायेगी।”

अȏछा, बोला, “मुझे यह पढ़कर खशुी होगी।”
58 इसǺलए उसने कहा, “अब तू ऊपर चल और िबȧकुल शांत रह जब
तक ये मिहलाएं यहां से चली ना जाये, और तब िफर मǾ…आप वापस नीचे
आ जाना, तब आप चाहे जो करना।” वह ये करने के Ǻलए सहमत हो गया।
इसǺलए वह सीढ़ी से ऊपर चला गया, और वहां बठै गया।
59 और उन सब कɃ चाय पानी का दौर आरभं हो गया, और आप जानते
िवषयʠ पर बातǻ होने लगी आप जानते हǾ, कैसा होता ह।ै और अȏछा समय
चल रहा था, और समय के चलते, सीिढ़यʠ के ऊपर कुछ खलुकर ढीला
हो गया और ˃चʅाना, कूदना, और पलȭतर छूटकर िगर रहा ह।ै वह बूढ़ा
इधर-उधर भाग रहा ह,ै उस गोदाम मǻ िकतनी जोर से हो सकता था, ऊपर
और नीचे कूद और ˃चʅा रहा था, “परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! परमेȫ वर कɃ
मिहमा हो!” मिहलाओं को नही मालूम िक ऊपर Ȋया हुआ, वहां ऊपर
Ȋया ह।ै इसǺलए वह सीधा सीढ़ी से नीचे उतर आया, ʹजतनी तेजी से आ
सकता था आया।

वह बोली, “िपताजी मǾने आपको पढ़ने के Ǻलए भूगोल िदया था।”
60 बोला, “हां, मǾ जानता हू।ं आप देखो,” बोला, “मǾ इस भूगोल मǻ पढ़
रहा था, यहां समुɒ के अदंर जगह ह,ै ʹजनकɃ कोई थाह नही ह,ै” और
कहा, “और बीते कल ही मǾने बाईबल मǻ पढ़ा, उसने कहा है िक मǾने तेरे
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पापʠ को ‘भूल जाने वाले सागर’ मǻ फेक िदया है परमेȫ वर कɃ मिहमा
हो!…?…” बोला, “वे अब भी जा रहे हǾ। उनका कोई अतं नही ह,ै वे बस
चलते जाते हǾ।” यह ठीक बात ह।ै और वह इसी िवषय पर ˃चʅा रहा था।
भई, यह ठीक बात ह।ै
61 परमेȫ वर ने हमारे पाप भूल जाने वाले समुदंर मǻ डाल िदए हǾ, उनको
धो डाला ह,ै और जसेै िक यह कभी हुआ ही नही। ओह, ɓभु! तब हम ɓभु
के अनुɎह के ʀारा खड़े होते हǾ, यीशु मसीह मǻ होकर हमारा ɓभु, शुɺ, और
पिवɑ, ऐसे ही पिवɑ जसैा वह था, जब मǾ आता हूं वह मुझे नही देखता,
वह अपने पुɑ को देखता ह।ै केवल यही मागȁ है वह देख सकता ह…ैमुझे
नही देख सकता, Ȋयʠिक मǾ उसके पुɑ मǻ हू।ं और वह केवल अपने पुɑ
को देखता ह।ै Ȋया यह अɽतु नही? अब हमǻ पापʠ के िवषय मǻ और नही
सोचना ह,ै यह सब चला गया, यह लहू के नीचे ह।ै जी हां, ȅीमान। इस
िवषय मǻ अब और ˄चता नही करनी ह,ै यह सब चला गया यह परमेȫ वर कɃ
ȭमृ˃त से चला गया, वह इसे अब और ȭमरण नही करता।
62 यशायाह, एक सामथɁ भिवȬयवɝा, जब उसने अपना पाप मान Ǻलया,
उसने कहा, “हाय मुझ पर, Ȋयʠिक मǾ अशुɺ होठʠ वाला मनुȬय हू।ं” एक
भिवȬयवɝा! “मǾ अशुɺ होठʠ वाला मनुȬय हू,ं और मेरी मडंली अशुɺ ह।ै”
समझे? वे लोग ʹजनको मǾ ɓचार करता हू,ं अशुɺ ह।ै मǾ अशुɺ हू।ं और मुझ
पर हाय! परतंु यहां एक ȭवगȁदतूʠ का झुडं आता ह,ै परमेȫ वर कɃ मिहमा से
नीचे आता है बादलʠ को हटाता हुआ और मǾ वहां देखता हूं और देखता हूं
उसके वʒ के छोर से सारा ȭवगȁ भर गया, और मǾ इन ȭवगȁदतूʠ को देखता
हूं उȝहʠने कभी नही जाना िक पाप Ȋया था और उȝहǻ यह भी नही मालूम
था िक पाप Ȋया था और परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ, दो पखं उनके मुखʠ
पर, दो पखं उनके परैʠ पर, और वे दो पखंʠ से उड़ रहे थे और वे रात और
िदन पुकारते, ‘पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ ɓभु परमेȫ वर ह,ै’” ओह। वह आपको
अनुभव करवा दǻगे अपिवɑ हू,ं Ȋया नही होगा? अब, उसने Ȋया िकया?
उसने कहा, “हाय मुझ पर।”
63 अब उसने अपना पाप मान Ǻलया और कहा, “हाय मुझ पर,” वह
ȭवगȁदतू गया और ˃चमटा लेकर अगंारा Ǻलया, जो कɃ पिवɑ आșमा
और आग को दशाȁता ह,ै और आकर भिवȬयवɝा के होठʠ पर रखता
ह,ै और कहा, “मǾने तुझे शुɺ कर िदया।” तब पखंʠ को अपने मागȁ के Ǻलए
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फड़फड़ाता ह,ै और इस ɓकार से समय के परदे को हटा देता ह,ै और
उसने परमेȫ वर को बोलते सुना, “हमारे Ǻलए कौन जायेगा?”
64 परतंु इसके बाद उसने पाया िक पापʠ से छुटकारे का एक मागȁ था,
परमेȫ वर चाहता है िक उसके Ǻलए कोई जाये, और उसने कहा, “मǾ यहां
हू,ं मुझे भेज।” वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ था, और उसने अपने पापʠ
को मान Ǻलया, और अपने पापʠ से शुɺ हो गया और सेवा के Ǻलए तयैार
था। आमीन।
65 और जसैा िक किव ने इसे समझा, और बोला, “लाखʠ अब पाप
और लɩा मǻ मर रहे हǾ, उनकɃ दखु भरी और कड़वी ˃चʅाहट को सुन।
भाई, जȧदी करो, जȧदी उȝहǻ बचाओ; जȧदी उȇर दो, ‘ȭवामी मǾ यहां
पर हू।ं’”
66 जब मǾ अɔɃका, भारत, और सारे संसार के Ǻलये सोचता हू,ं लाखो
मू˂तपूजक अनुɎह के Ǻलये ˃चʅा और रो रहे ह,ै और कौन जायेगा? उȝहǻ
पुȥȭतका देने के Ǻलये नही, परȝतु उȝहǻ यीशु मसीह के पास लाने के Ǻलये।
कोई उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ, जसेै मूसा जो वहां जा सकता था, और उȝहǻ
सɧा छुटकारा िदखा सकता था। ना िक उȝहǻ कलीʹसया का सदȭय बनाना,
या हाथ िमलाकर और मतसार देना, परतंु उनके ɓाण को छुटकारा िदलाना;
कुछ अȏछे धमɁ लोग। जी हां, यशायाह ने अपने पापʠ को मान Ǻलया और
शुɺ हो गया था।
67 याकूब के सारी रात मलयɺु करने के बाद, अपने पापो को मान लेने मǻ
आपको ȭमरण है वह ȭथान, वह था? यह पिनएल कहलाया, P-e-n-i-
t-e-l, पिनएल। इɕानी मǻ पिनएल का अथȁ, “सवȁशिɝमान परमेȫ वर का
मुख।” याकूब, छोटा धोखेबाज ने सब कर Ǻलया…उसका नाम याकूब था,
ʹजसका अथȁ “धोखेबाज,” ह,ै ये धोखेबाज ह,ै अपने सारे जीवन परमेȫ वर
से भागता िफरा, परतंु जब वह पिनएल मǻ परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आया,
परमेȫ वर के सामने, परमेȫ वर ने उसे पकड़ Ǻलया और उसे छोडेगा नही,
परमेȫ वर हमǻ और याकूब चािहये। वह परमेȫ वर के मुख के सामने पकड़ा
गया परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ, वह सूयȁ उदय तक िटका रहा। परमेȫ वर ने
कहा, “मुझे जाने दे, Ȋयʠिक सूयȁ उदय हो रहा ह।ै” और वह सूयȁ के उदय
होने तक परमेȫ वर के सामने टीका रहा, परतंु वह ȝयायो˃चत और बचाया
जा कर गया। ओह।
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68 ओह, यह Ȋया ही महान चीज थी, अब, यह जानते हुए िक उसने मʅ
यɺु िकया था। यही जो उसने परमेȫ वर का ˃चȝह देखा था उसने परमेȫ वर
के िवषय मǻ ȭवȟन देखे थे, परतंु इस बार वह परमेȫ वर के सामने था,
परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ। िमɑʠ, इस िवषय मǻ सोचे। अब, जसेै िक हम
जȧदी जȧदी कर रहे ह,ै परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ, मनुȬय बदल गया।
याकूब बदल गया था। अब वह परमेȫ वर के साथ चल सकता था। जी हां,
अब वह एक ʺभʁ पुʕष था, बजाये उसके जो वह पहले था, जो वह वहां
जाने से पहले था। अब संɎाम पूरा हो गया था। जी हां, ȅीमान। उसने
वेदी बनाना आरभं कɃ आप जानते हǾ वह वेदी बनाया करता था। परतंु
मǾ आपको बताता हू,ं जब आप परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आते हǾ, तो
आप कहɀ वेदी बनाना चाहते हǾ, आप कहɀ जहां ɓाथȁना कर सकǻ ढंूढना
चाहते हǾ, उसने एक वेदी बनाई। वह शुɺ हो गया था, और परमेȫ वर ने
जीत Ǻलया।
69 और याकूब अब याकूब “चालबाज” से बदलकर, इəाएल हो गया,
“एक राजकुमार, परमेȫ वर के साथ सामथȁ मǻ।” यही जो याकूब के साथ
घिटत हुआ। चालबाज, धोखेबाज, अधमɁ, अपिवɑ एक धोखेबाज अपने
भाई को धोखा िदया, उसका जȝमʹसɺ अ˃धकार चुरा Ǻलया अपने भाई
का, इसे करने के Ǻलए गदंा मागȁ अपनाया, एक धोखेबाज के समान। उसने
अपने ससुर को धोखा िदया। पहाड़ी पीपल कɃ छड़ी रखी और धȡबेदार
बछड़े बनाये जब गाये वहां गभȁधारण करती वहां आती, उसको देखती और
भेड़े…उस ˃चȇीदार छड़ी को देखती तो ˃चȇीदार बɧे देती, उȝहǻ जȝम का
˃चȝह देता। धोखेबाज, अपने ही ससुर को धोखा दे रहा ह,ै अपने मां को
धोखा िदया, अपने िपता को धोखा िदया, अपने भाई को धोखा िदया, परतंु
जब वह एक बार अदंर आ गया…वह एक धोखेबाज था जहां कहɀ भी वह
गया वह भागा भागा िफरा, सदा परमेȫ वर से भागा वह अपने भाई से भागा,
परतंु जब वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आया, उसने पहचाना िक वह एक
पापी था। उसने Ȋया िकया? उसने Ȋया िकया? उसने अपने अवसर को
देख Ǻलया। वह कुछ ऐसी चीज से िमला ʹजसके िवषय मǻ उसने पहले कभी
नही सोचा और वह वही िटका रहा, जब तक सारे पाप चले नही गए थे।
ओह, ɓभु! परमेȫ वर ने उसे अपनी उपȥȭथ˃त मǻ ले Ǻलया था
70 परमेȫ वर ने एक मागȁ िक Ȫयवȭथा कɃ मनुȬयो को अपनी उपȥȭथ˃त मǻ
ले आये, तब वे अपने िनणȁय लेते हǾ। कुछ उससे भागते हǾ कुछ उसके पास
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भागते हǾ, यिद वो जीवन के Ǻलए चुने हुए हǾ, वे इसका िवȫ वास करते हǾ, वे
इसके साथ जुड़ जाते हǾ, यिद वे नही, वे इससे दरू होने का यșन करते हǾ
और कहते हǾ, “इससे कुछ नही होता।” समझे? और यह वह Ȫयिɝ है जो
नʊ हो गया। “वह Ȫयिɝ जो पापो को मान लेता ह,ै वह Ȉमा पायेगा, यिद
आप अपना पाप ʺछपायेगे, आप फलवंत नही हʠगे।” नही।
71 इसǺलए याकूब जब वह, आप जानते हǾ अगले िदन वह अपने एसाव से
िमला। तब उसे उसकɃ सहायता कɃ िबȧकुल आवȫयकता नही हुई, उसे
उसकɃ सेना कɃ आवȫयकता नही पड़ी। वह वेदी बनाने के काम मǻ लगा
रहा, वह एसाव से और ना डरा।
72 भजन संिहता 16:8 मǻ, दाऊद ने कहा, “मǾने अपने ɓभु को अपने
सामने रखा ह।ै” ये करने के Ǻलए यही अȏछी चीज ह।ै भजन संिहता
16:8, “मǾने अपने ɓभु को अपने सामने रखा ह।ै” तािक वह इस िवषय
मǻ ɖिमत ना हो सके। वह उसकɃ उपȥȭथ˃त के िवषय मǻ सचेत हो जाना
चाहता था, इसǺलए दाऊद ने कहा, “मǾने सदा ɓभु को अपने सामने रखा
ह,ै अब, मǾ दाऊद ने ɓभु को अपने सामने रखा ह,ै सदा सचेत परमेȫ वर कɃ
उपȥȭथ˃त के Ǻलए सचेत।” Ȋया यह एक अȏछा पाठ नही होगा आज रािɑ
हम सबके Ǻलए, उसे पहले रखǻ, Ȋयʠ? अपने सामने उसे पहले रखǻ Ȋयʠ?
आप पाप नही करǻगे, जब आप िनरतंर यह अनुभव करǻगे िक आप परमेȫ वर
कɃ उपȥȭथ˃त मǻ ह।ै जब आप अनुभव करते हǾ, िक परमेȫ वर आपके चारʠ
ओर ह,ै आप Ȋया कहते हǾ, आप Ȝयान रखǻगे।
73 एक मनुȬय जब वह सोचता है िक परमेȫ वर चला गया, वह कोसेगा, वह
Ǻʒयʠ के पीछे मोिहत होगा, वह करगेा…वह चोरी करगेा, बेईमानी, झूठ।
वह कुछ भी करगेा जब वह सोचता है िक परमेȫ वर उसे नही देखता। परतंु
उसे परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ ले आये, वह इसे तुरतं रोक देगा। समझे?
और दाऊद ने कहा, “मǾने परमेȫ वर को सदा अपने सामने रखा ह।ै” यह
एक अȏछी बात ह।ै कोई आʆयȁ नही परमेȫ वर ने कहा उसका मन पसंद
पुʕष ह।ै मनुȬय हर चीज करगेा, जब वह सोचता है िक परमेȫ वर समीप
नही ह।ै परतंु जब वह अनुभव करता है िक परमेȫ वर समीप ह,ै Ȋया आपने
िकसी पापी पर Ȝयान िदया ह?ै िकसी धमɁ Ȫयिɝ को जाने दे वह अपनी
बकवास बदं कर देगा, यिद उसका थोड़ा भी सȣमान ह।ै समझे? वह गदें
चुटकुले नही सुनाएगा जो उसने सुनाए हʠगे। समझे? देǺखए वह इसे छोड़
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देगा, Ȋयʠिक वह जानता है िक वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ ह,ै Ȋयʠिक
परमेȫ वर मिंदर मǻ अपने लोगʠ मǻ रहता ह।ै समझे?

74 इसके बाद जब दाऊद ने यह िकया, उसने कहा, “मेरा ɚदय आनिंदत
होगा” मǾ चाहता हूं आप इसे भजन संिहता 16 मǻ पढे। “मेरा ɚदय आनिंदत
होगा और मेरा शरीर आशा मǻ िवȅाम करगेा।” Ȋयʠ? मेरा ɚदय आनिंदत
होगा Ȋयʠिक मǾने परमेȫ वर को सारे समय मǾने परमेȫ वर को अपने सȣमुख
रखा ह।ै “मेरा शरीर आशा मǻ चैन से रहेगा; यिद मǾ मर जाऊं, मǾ िफर
से जी उठंूगा। Ȋयʠिक वह अपने पिवɑ जन को कʊ मǻ नही जाने देगा िक
वह सडाहट को देखǻ, ना ही वह उसके ɓाण को अधोलोक मǻ छोड़ेगा।”
समझे? जब दाऊद परमेȫ वर को अपने सȣमुख रखता ह,ै और वह िनरतंर
अपने िववेक मǻ परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ रहता ह।ै “पहले परमेȫ वर के
राȑय कɃ खोज करो।”

75 अब कलीʹसया सुन, मǾ तुझ से ɓेम करता हू।ं और मǾ चाहता हूं िक अब
तू मेरी सुने जसैा िक भाई मेककलफ कहां करते थे, “मǾ कुछ कहने जा रहा
हू।ं” सदा ɓभु को अपने सामने रखो, और ऐसा कुछ मत करो, जो आप
उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ नही करǻगे, Ȋयʠिक आप पर उसकɃ ʔिʊ बनी हुई ह।ै
समझे? ɓभु जो उसका भय मानते हǾ उनके चारʠ और छावनी बना कर
रखता ह।ै वह नही…वह ठीक आपके आसपास बना रहता ह।ै और आप
जो करते हǾ, हर एक बात जानता ह,ै और आपको यह समझ लेना चािहये,
जब आप झूठ बोलना आरभं करते हǾ, यह ना करǻ ȭमरण रखǻ, परमेȫ वर
आपकɃ सुन रहा ह।ै यिद आप बेईमानी शुʖ करते हǾ, आप यह ना करǻ,
परमेȫ वर आपको देख रहा ह,ै यिद आप उसका Ȫयथȁ मǻ लेना आरभं करते
हǾ यह ना करǻ। परमेȫ वर आपकɃ सुन रहा ह।ै ʹसगरटे पीना शुʖ करते हǾ,
वह आपको देख रहा ह।ै समझे? उसका…हम एक गाना गाया करते थे,
“ɓाण के सɧे िनवास के मागȁ पर बढ़ते हुए, एक आंख आपको देख रही
ह,ै हर कदम जो आप चलते हǾ, यह महान आंख जगी हुई ह,ै एक आंख
आपको देख रही ह।ै” याद रखǻ, दाऊद के समान करǻ, ɓभु को सदा अपने
सामने रखǻ। तब आपका ɚदय आनिंदत रहेगा, और आपका शरीर आशा
मǻ िवȅाम करगेा, Ȋयʠिक उसने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै जी हां, ȅीमान।
वह जानता था िक वह उसे ʹजलायेगा, Ȋयʠिक परमेȫ वर ने यह ɓ˃तȉा कɃ
ह।ै ठीक ह।ै
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76 जब हम उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ आते हǾ, हम बदल जाते हǾ वसेै कभी नही
रहते, यगुʠ मǻ होते हुए देखे जीवन के हर Ȉेɑ मǻ मनुȬय मǻ, अɕाहम को देखǻ।
आप कहते हǾ, “भई, बदला हुआ जीवन सेवकʠ के Ǻलए ह।ै” ओह, नही।
बदला हुआ जीवन हर एक के Ǻलए ह।ै समझे?
77 अब अɕाहम एक िकसान था, परतंु जब उसने परमेȫ वर कɃ आवाज
सुनी जो उससे बोल रही थी, और वह दशȁन देखा, तो उस समय से
वह एक बदला हुआ मनुȬय हो गया। उसने अपने आप को ȼरȫतेदारʠ से
अलग कर Ǻलया, अपने सारे संबं˃ धयʠ से, और एक तीथȁ याɑी और एक
अपȼर˃चत के समान अनजाने देश मǻ अपने बाकɃ जीवन मǻ चलने लगा,
तबंुओं मǻ रहने लगा, Ȋयʠिक उसने ȭपʊ ʖप से इस बात को ȭवीकार िकया
िक वह एक ऐसे नगर कɃ खोज मǻ ह,ै ʹजसका िनमाȁण करने और बनाने
वाला परमेȫ वर था। उसे मालूम था िक एक परमेȫ वर था, और कहɀ एक
नगर था, ʹजसका र˃चयता और बनाने वाला परमेȫ वर था, यही जो हमǻ
इɕािनयʠ 11 वा अȜयाय बताता ह,ै िक वह एक नगर िक खोज मǻ ह,ै ʹजसे
परमेȫ वर ने रचा और बनाया था, वह एक बदला हुआ मनुȬय था, जबिक
वह कुछ नही था, ʹसवाये एक आम िकसान के। परतंु उसने एक दशȁन देखा
और परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आ गया, और तब से वह एक बदला हुआ
मनुȬय था।
78 मूसा वह एक चरवाहा था, परतंु वह एक बदला हुआ मनुȬय था जब वह
परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आ गया वह एक डरपोक और िफरौन के यहां से
भागा हुआ था, सारी सेना उसके पीछे। परतंु उसके हाथ मǻ एक छड़ी वह
वापस गया और सारे राʊȄ को ले Ǻलया। समझे? Ȋयʠ? वह परमेȫ वर कɃ
उपȥȭथ˃त मǻ आ गया था। वह एक बदला हुआ मनुȬय था, एक चरवाहा।
79 पतरस एक मछुआरा, मछली पकड़ने के…िवषय मǻ कुछ नही जानता
था परमेȫ वर के िवषय मǻ, संभवता वह एक ही बात जानता था िक मछली
कैसे पकड़े। परतंु जब वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आ गया और उस
महान सृिʊकताȁ को देखता जो मछली बना सकता था, जब उसने उसे
बताया िक पकड़ने के Ǻलए जाल डालो, वहां कोई मछली नही थी, उसने
बस अपना जाल खेचा। परतंु उसने कहा, “तेरे कहने पर ɓभु मǻ िवȫ वास
करता हूं िक तू परमेȫ वर का पुɑ ह,ै और यिद तू कर…ेयिद मǾ जाल डाल
दू,ं तूने मुझसे करने को कहा; तेरे कहने पर, Ȋयʠिक तू और तेरा वचन
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एक ही ह,ै मǾ जाल डालता हू।ं” और जब उसने खɀचना आरभं िकया, वह
बोला, “ɓभु, मेरे पास से चला जा, मǾ एक पापी मनुȬय हू।ं” एक मछली
पकड़ने वाले को देखǻ, पतरस मसीह से िमलने के बाद। वह िफर कभी भी
वसैा नही रहा, वह इसके पȫ चात परमेȫ वर के Ǻलए इतना सɧा हो गया,
उसे ȭवगȁ के राȑय कɃ कंुजी दी गई। जी हां, ȅीमान।
80 पौलुस, ȭवयं एक फरीसी, ʺश˃Ȉत और ɓʺश˃Ȉत के सारे धमʢ मǻ…
उस संसार के िदन मǻ, राʊȄ का सबसे जाना माना िवʀान। परतंु जब वह
अिɠ ȭतभं के सामने आया एक िदन, वह परमेȫ वर ʹजसे उसने सताया,
अȉानता मǻ। वह एक फरीसी था, उसने िवȫ वास नही िकया िक परमेȫ वर
एक मनुȬय था। वह जानता था िक परमेȫ वर एक अिɠ ȭतभं था, उसने
अपने लोगʠ को िमʒ से िनकालने मǻ अगुवाई कɃ ये उन लोगʠ के साथ साथ
था। परतंु जब उसमǻ वह अिɠ ȭतभं देखा, वह मुहं के बल िगर पड़ा। और
उसने एक आवाज को कहते सुना, “शाऊल, तू मुझे Ȋयʠ सताता ह?ै”

बोला, “ɓभु तू कौन ह?ै”
81 उसने कहा, “मǾ यीशु हू।ं” वह एक मनुȬय था, ʹजसने कहा, “तुȣहारा
बप˃तȭमा कैसे हुआ था?” वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ था। तब से वह
एक बदला हुआ मनुȬय हो गया। वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ था। ये
मनुȬय को बदलता ह।ै
82 चाȧसȁ जी. िफʁी, िफलीदेलिफया का एक महान वकɃल, परȝतु जब
वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आया उसने अपना कानून का अȜययन छोड़
िदया, और एक जबरदȭत ɓचारक इस राʊȄ का जो कभी हुआ था।

[टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]…एक ɓचारक था, Ȋयʠिक एक िदन
वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आ गया था। एक बार उसने सोचा था, वह
सेवकाई का अȜययन करगेा। आप उसकɃ पुȭतक को जानते हǾ। मेरे पास
उसकɃ जीवनी ह,ै वह ɓाथȁना करने के Ǻलए बाहर गया, सोचा िक वह एक
ɓचारक था, उसकɃ इȏछा थी, जो वह ɓचार करना चाहता था और उसके
पास कुछ उɹेȫय थे ʹजȝहǻ उसने ɓचार करने िक कोʺशश कɃ, एक िदन वह
अपने दȠतर से बाहर चला गया, ɓाथȁना करने के Ǻलए जंगल मǻ चला गया,
वह एक िगरे हुए पेड़ के पीछे बठै गया जहां वह दोपहर बाद जाया करता था,
बहुत ही धाȺमक, परतंु उसने इसमǻ िवȫ वास नही िकया।
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वहां कलीʹसया मǻ दो मिहलाएं यह कहती रहती थी, िक, “ȅी जी
िफʁी, हम ɓाथȁना कर रहे हǾ िक आपको पिवɑ आșमा िमलेगा।”

उसने कहा, “मेरे पास पिवɑ आșमा ह।ै” बोला, “मǾ ɓचारक हू।ं”
83 बोली, “ȅीमान िफʁी, आप एक महान पुʕष है और वचन पर आपकɃ
अȏछी पकड़ ह,ै परतंु आपको पिवɑ आșमा कɃ आवȫयकता ह,ै हम आपके
Ǻलए ɓाथȁना कर रहे हǾ।” भली छोटी मिहलायǻ।
84 इसǺलए वह बढ़ता गया। इसǺलए हर िदन वह अपने दȠतर के पीछे
जाता उसका अफसर और वे सारे जहां उसने काम िकया, और वह अपने
अ˃धवɝा के आिफस मǻ गया और वहां ɓाथȁना के Ǻलए गया। और एक िदन
वह वहां ɓाथȁना कर रहा था और उसने, झािड़यʠ मǻ खसर खसर कɃ आवाज
सुनी। उसने सोचा उसका अफसर आ रहा ह,ै उसे ढंूढते हुए, वह जȧदी से
कूदकर खड़ा हो गया। वह कह रहा था, “ɓभु परमेȫ वर, मǾ आपका िवȫ वास
करता हू।ं” और कुछ रगड़ने को आवाज हुई, वह समझा, “हुम! हुम! हुम!”
उठा, और बोला, चारʠ तरफ देखा, देखा िक Ȋया खसर-खसर था। और
यह तब था जब वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आया। उसने अनुभव िकया
िक यह आवाज िकसी उɹेȫय के Ǻलए थी, वह वहां खड़ा हुआ, और आंसू
उसके गालʠ पर से बह रहे थे। उसने कहा, “हो सकता ह,ै वे मिहलाये ठीक
थी। मǾ लǺɩत हो गया िक मुझे कोई मेरे परमेȫ वर से बातǻ करते हुए देखता
ह,ै परतंु मǾ सोचूंगा िक यह िकसी के Ǻलए सȣमान कɃ बात थी िक मुझे मेरे
अफसर से बात करते हुए देखता, तो मेरा ɓभु मेरे अफसर से िकतना बड़ा
ह!ै” कहा, “ɓभु मुझे Ȉमा करǻ, और मुझे पिवɑ आșमा से भर दे,” रोने
और ˃चʅाने लगा, वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ था। वह तुरतं ही अपने
ऑिफस कɃ ओर भागा। उसे इतनी जोर से ˃चʅाना था िक उसे दरवाजे के
पीछे जाना पड़ा, कहा, “ɓभु, मǾ आपके ऊपर अपमान लाऊंगा। मुझे इसके
पीछे ʺछपा ले जब तक यह दौर पूरा ना हो जाये।” Ȋयʠ? वह परमेȫ वर कɃ
उपȥȭथ˃त मǻ आ गया था, वह बदला हुआ मनुȬय था। वह उपदेश जो वह
ɓचारा करता था, उसने वही उपदेश ɓचार िकया और बहुत से ɓाण वेदी
पर आये। देǺखए, वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ था।
85 मूडी, एक जूता बनाने वाला, किठनता से जो क ख ग जानता था। यह
ठीक बात ह।ै उसकɃ Ȫयाकरण खराब थी। िकसी ने उसे एक िदन बताया,
“तुȣहारी Ȫयाकरण बहुत ही खराब ह,ै ȅीमान, मूडी।”
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उसने कहा, “परतंु मǾ इसी से ही ɓाणʠ को जीतता हू।ं” इसǺलए…
86 एक िदन के अखबार, संपादक अखबार Ǻलखने को गया। वह यह देखने
को गया िक यह मनुȬय कैसे लोगʠ कɃ भीड़ को िकसी भी ȥȭथ˃त मǻ रोके
रहता ह,ै यह पुराना Ȫयिɝ गजें ʹसर वाला और सारी चीजǻ, और दाढ़ी नीचे
लटकती रहती ह,ै एक ɓकार मोटा सा पेट और देखने मǻ वह भयानक सा
Ȫयिɝ था। इसǺलए इस अखबार ने उसके Ǻलए लेख Ǻलखा कहा, “संसार
ने इस Ȫयिɝ मǻ इस डेिवट मूडी मǻ जो देखा, मǾ नही देखता।” कहा, “वह
सुंदर नही, उसकɃ आवाज ककȁ श, उसकɃ लबंी सी दाढ़ी, उसके पेट तक,
उसका ʹसर कɹू के समान गजंा।” और कहा, “संसार मǻ कोई कैसे उस
मूडी मǻ कुछ देखने जाता ह?ै”
87 मूडी के मनेैजर ने यह देखा, बोला, “ȅीमान मूडी, मǾ यह आपके Ǻलए
पढ़ता हू।ं” मूडी इसे ȭवयं नही पढ़ सकता था। इसǺलए उसने कहा, “मǾ
तुȣहारे Ǻलए यह सȣपादकɃय पढ़ रहा हू।ं” और उसने यह Ǻलखा था।
88 मूड़ी ने बस अपने कंधे उचकाये, बोला, “िनȫ चय ही नही, वे मसीह को
देखने आते हǾ।” यही था। Ȋयʠ? वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ रहा करता
था, जूतʠ का सोल, बनाने से लोगʠ के Ǻलए िक पहने; उसने लोगʠ को
सुसमाचार कɃ तयैारी के जूते पहनाये। Ȋयʠ? वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त
मǻ था। ठीक ह।ै
89 एक बार एक छोटी ʒी परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आई, ऐसी दोषी
ʹजतनी वह हो सकती थी। एक ही Ȉण मǻ जब उसने यह अनुभव कर Ǻलया
िक वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ थी, हर पाप Ȉमा हो गया और वह शुɺ
और कुमुदनी के समान सफेद थी। ओह, ɓभु। िकतने और ढेर सारे हǾ, मǾ
लोगʠ का Ȝयान यहां ले जा सकता हू,ं समय अनुम˃त नही देगा।
90 परतंु मǾ थोड़ा सा अपने िवषय मǻ बात करना चाहता हू।ं मेरे से नीचा
और Ȋया हो सकता होगा? जहां पर मǾ था? शराबी पȼरवार से िनकल कर
आया हू,ं हșयारʠ के पȼरवार से आया हू,ं शराब बनाने वाले के पȼरवार से
िनकल कर आया हू।ं और आप यह जानते हǾ, आप मǻ से हर एक यह जानता
ह,ै जानते हǾ िक हमारा कैसा नाम यहां पर था। लोग हमसे सड़क पर बात
नही करते थे। मǾ वहां शहर जाऊंगा, िकसी से बात करना शुʖ कʖंगा, मेरे
से कोई भी बात नही करगेा, जब तक कोई मेरे आस-पास नही था। वे मुझ
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से बातǻ करǻगे कोई आ गया तो वे मुझे छोड़ जायǻगे। और मǾ वहां खड़ा होकर
और रोऊंगा। “नही, ये ऐसा नही हो सकता। यह गलत ह।ै”
91 परȝतु एक िदन मǾ परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आ गया। उसने मुझे बदल
िदया, और मुझे दसुरे ɓकार का पुɑ बना िदया। उसका अनुɎह मुझे उसकɃ
उपȥȭथ˃त मǻ ले आया। मǾने इसे कभी भी छोड़ना ना चाहा। मǾ यहां लगभग
कुछ तीस वषʢ से हू,ं मǾ इसे छोड़ना नही चाहता मेरे पास आʉासन है िक
मǾ सदा वही रहूगंा। यहां तक िक मुझे मृșयु उसकɃ उपȥȭथ˃त से अलग नही
कर सकती ह।ै नही। मǾ सदा उसके साथ रहूगंा। जब मǾने उसकɃ उपȥȭथ˃त
को पहली बार देखा, मǾ यशायाह के समान ˃चʅाया, “हाय मुझ पर।” तब
उसने मुझे अपने अनुɎह से छुआ। मǾ एक बदला हुआ Ȫयिɝ था। एक छोटा
ȭवधमȁ șयागी जो यहां वहां और चल रहा था और हर चीज बदल गई थी
और तब से मǾ उसका बालक बना रहा। तब से ही, मेरी इȏछा है िक मǾ
अपना सारा जीवन उसकɃ सेवा मǻ दे द,ू केवल एक इȏछा मेरे पास उसे
देने के Ǻलए दस हजार जीवन होते। ये वाला काफɃ ʺछʁ ʺभʁ हो गया है
53 वषȁ िनकल गये ह,ै इनमǻ से लगभग वे 33 रहे या उन मǻ से लगभग 32
सुसमाचार मǻ रहे, मेरी इȏछा है मेरे पास और हजार होते जो मǾ खचȁ कर
सकता। Ȋयʠ? जब मǾ एक बार उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ हुआ और यह अनुभव
िकया िक कोई ह,ै जो उȝहǻ ɓेम करता ʹजȝहǻ ɓेम नही िमला, कोई है ʹजसने
मुझ से ɓेम िकया ह,ै जब िकसी ने नही िकया, वहां कोई था ʹजसने मेरी
˄चता कɃ ह,ै जब िकसी ने ˄चता नही कɃ। मǾने अपनी बाहǻ उसके Ɍूस के
चारʠ ओर डाली, मǾने उसे गले लगाया, और मǾ और वह तब एक हो गए
और तब से मǾने उससे ɓेम िकया ह।ै उसने अपने लहू से मेरी छाती और
ɚदय पर िनशान लगाया ह,ै मुझे छूने और मेरे पापʠ को Ȉमा करने के ʀारा,
और आज रािɑ मǾ उसका होने मǻ आनिंदत हू।ं मǾने कभी इȏछा नही कɃ
िक इस ȭवगɁय ȭथान को छोडू, यधिप बहकाने वाले ने मुझ पर अȊसर
उसकाने कɃ कोʺशश कɃ ह,ै परतंु मǾ उसके तबंू मǻ सुर˃Ȉत हू,ं और उसके
ɓेम और अनुɎह मǻ आनिंदत हू,ं और मǾ हाʅेलुȤया कɃ ओर हू।ं ओह! यह
मेरे ʗदय को आनिंदत कर देता ह।ै
92 मǾ हर थके Ȫयिɝ से उसके Ǻलए ʹसफाȼरश करता हू,ं मǾ आपसे उसकɃ
ʹसफाȼरश करता हू,ं ʹजसके पास आशा नही ह।ै आप जो कभी भी उसकɃ
उपȥȭथ˃त मǻ नही आये, आपको केवल यह करना है िक अपने पापʠ को
मान ले और यह अनुभव करǻ िक आप गलत ह,ै और परमेȫ वर आज रािɑ
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उस ȭवगȁदतू को ठहरा रखा ह,ै जो पिवɑ आșमा कहलाता ह,ै वह आपके
सारे पापʠ को ले जायेगा। तब आप ˃चʅायǻगे, “ɓभु, मǾ यहां हू,ं मुझे भेज।”
तब आप अपने हाथʠ को उठाकर गाते हǾ, “मǾ उसकɃ ɓशसंा कʖंगा! मǾ
उसकɃ ɓशसंा कʖंगा! मेमने कɃ मिहमा पािपयʠ के Ǻलए बǺलदान हुआ।
तुम सारे लोगʠ, उसको मिहमा दो, Ȋयʠिक उसके लहू ने हर दाग को धो
डाला।” मǾ उस से ɓेम करता हू।ं Ȋया आप नही? उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ
जी रहा हू!ं
93 मǾ इस ɓचार मचं पर आज सुबह आया, अȏछा नही लग रहा था उससे
बहुत बीमार…िपछले सʂाह मǾ—मǾ कǻ टकɃ मǻ था, अपने कुछ खास िमɑʠ
के संग, यहां बठेै हुए हǾ। यिद मǾ वहां अ˃धक समय तक िटकता, वे मुझे
मार डालते िनȫ चय ही वे अपनी भलाई से मुझे मार डालते िनȫ चय ही
उनके सबसे अȏछे रसोइए, जो मǾने कभी अपने जीवन मǻ जाने हो, और
जब मǾ अपनी Ȉमता तक पहुचं गया और अ˃धक हो गया, “भाई ɕȝहम,
आप इसमǻ से थोड़ा लǻगे?” और यह इतना अȏछा िक मǾने बस इसे नीचे
ढकेलने कɃ कोʺशश कɃ। मेरा पेट इतना भर गया था िक मǾ िहल भी नही पा
रहा था। मǾ—मǾ सो नही सका, मǾ उठा और थोड़ी देर तक चाहत टहलता
रहा और जब मǾ इस सुबह यहां आया। मुझे बहुत अȏछा नही लग रहा था,
परतंु जब एक बार मǾ उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ आ गया तो इसने इसे ठीक कर
िदया। यह ठीक हो गया, तब यह सब गायब हो गया। यह ठीक बात ह।ै
ओह, उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ रहना!

मǾ उसकɃ ȭतु˃त कʖंगा, मǾ उसकɃ ȭतु˃त कʖंगा,
मेमने कɃ ȭतु˃त करो Ȋयʠिक पािपयʠ के Ǻलए बǺलदान

हुआ;
तुम सारे लोगʠ उसे मिहमा दो,
Ȋयʠिक उसके लहू ने हर दाग को धो िदया।

आइये अपने ʹसर को झुकाए।
[भाई ɕȝहम गुनगुनाना आरभं करते हǾ मǾ उसकɃ मिहमा कʖंगा—

सȣपा।]
Ȋयʠिक उसने मेरे Ǻलए बहुत कुछ िकया ह।ै
उसने मेरे अपराधʠ को Ȉमा कर िदया,
और उसके लहू ने मेरे पाप को धो िदया।
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मǾ उसकɃ ȭतु˃त कʖंगा, मǾ उसकɃ ȭतु˃त कʖंगा,
मेमने कɃ ȭतु˃त करो Ȋयʠिक पािपयʠ के Ǻलए बǺलदान

हुआ;
तुम सारे लोगʠ उसे मिहमा दो,
Ȋयʠिक उसके लहू ने हर दाग को धो िदया।

[भाई ɕȝहम गुनगुनाना आरभं करते हǾ मǾ उसकɃ मिहमा कʖंगा—
सȣपा।]
94 अब यिद आज रािɑ आप यहां पर ह…ैऔर मǾ जानता हूं उसकɃ
उपȥȭथ˃त यहां पर ह,ै थोड़ी देर पहले वहां पर खड़ा था छोटी सी चचȁ ऑफ
गॉड कɃ कलीʹसया कɃ लड़कɃ के पास, पिवɑ आșमा मुझ पर मडंराया,
जब मǾ उस छोटे बɧे के Ǻलए ɓाथȁना कर रहा था, माता िपता एंडरसन
चचȁ ऑफ गॉड के ʺशिवर से आये थे और वहां देखभाल करने वाले, उस
बालक को जानते हǾ, डॉȊटर ने कहा “Ȋया…उसे तो वही लुिकिमया से मर
जाना चािहये।” वह छोटी ȟयारी सी लड़कɃ, अब अपनी अं˃ तम अवȭथा मǻ
थी। वह वहां वापस आई और अपना छोटा हाथ मुझे पकड़ाया, यह सारा
फूल गया उस पर सुईया और चीजǻ थी और नीला था, मǾने उसे देखा,
मǾने एक दशȁन देखा। माता-िपता वहां एक पुȭतक पढ़ रहे थे। उȝहǻ इस
िवषय मǻ कुछ भी नही मालूम था। िवशेष अʺभरȈक ने उȝहǻ ʺशिवर मǻ बताया
िक बालक को यहां ले आये ह।ै जब हमारी चंगाई सभा थी, तो वे वापस
आना चाहते थे। और मǾने कहा, “अब बालक को यहां लाओ,” अगुवाई
सी महसूस हुई।
95 जब मǾ ठीक वहां पर खड़ा हुआ था, पिवɑ आșमा पीछे कɃ ओर गया
और बालक कɃ बीती बातǻ िनकाल कर लाया। सब कुछ बताया िक यह
कैसे हुआ, उȝहʠने Ȋया िकया था, छोटी लड़कɃ कɃ इȏछा जताई िक ȟयानो
वादक बनना चाहती थी। और मां लगभग ˃चʅा पड़ी और उस िपता ने कहा,
“ये परमेȫ वर का सșय ह।ै” इस समय वहां कार मǻ बठैा हुआ ह,ै ये सुन रहा
ह,ै अदंर नही आ सका; वहां बठैा हुआ सुन रहा है अब।
96 वहां बालक एक बड़ी छाया का पदाȁ पाया और बालक पर लटक रहा
था। और मǾने कहा, “शतैान, तू हारा हुआ ह।ै” “तू Ȫयिɝ का सȣमान
नही करता ह,ै परमेȫ वर का। और तेरी पुनʕșथान कɃ सामथȁ के ʀारा, और
तेरे दास के समान, मǾ इस शतैान को बालक मǻ से बाहर करता हू।ं” और
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उसके ʹसर पर एक बड़ी ȑयो˃त चमकɃ और यह हो गया। आमीन। ओह?
िनȫ चय, वह सारी ȭतु˃त के योȌय ह!ै

97 वह सारी बातǻ जानता ह।ै वह आपके ɚदय को जानता ह।ै और आप
जानते है िक आप Ȋया सोच रहे हǾ; वह करता भी ह।ै यिद आप मǻ कोई
छोटा पाप आज रािɑ ह,ै और आप उसके साथ परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त
मǻ नही जाना चाहते हǾ, Ȋया आप एक बार और अपना हाथ उठायǻ और
कहे, “भाई ɕȝहम, मेरे Ǻलए ɓाथȁना कर दे, उस िदन मǾ उसकɃ उपȥȭथ˃त
मǻ होना चाहता हू,ं दोष रिहत।” परमेȫ वर आपको आशीष दे, बहुत सारे
हाथ, परमेȫ वर यह देखता ह।ै उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ। अब मǾ आपको बताता
हूं िक आप Ȋया करǻ। अब Ȝयान से सुने। दाऊद के समान करǻ, ɓभु को
अब अपने सामने रखǻ, ɓभु को अपने और अपने पाप के बीच मǻ रखǻ, जो
कुछ भी छोटा पाप घेर रहा ह।ै ये झूठ हो सकता ह,ै चोरी हो सकती ह,ै यह
बुराई का िवचार हो सकता ह,ै यह Ɍोध हो सकता ह,ै मɿपान हो सकता
ह,ै धुɗपान हो सकता ह,ै जुआ हो सकता ह।ै मǾ नही जानता Ȋया ह,ै यह
कामुकता हो सकती ह।ै यह कुछ भी हो सकता ह,ै मǾ नही जानता यह Ȋया
ह।ै यह जो भी ह,ै ɓभु को अपने सामने रखǻ। तब आपका ɚदय आनिंदत हो
जायेगा, और आपकɃ देह आशा मǻ िवȅाम करगेी, Ȋयʠिक आप जानते हǾ
मसीह ने यह ɓ˃तȉा दी है वह अं˃ तम िदन ʹजला उठायेगा। जब वह आता
ह,ै हम उसकɃ समानता मǻ आयǻगे। Ȋया अब आप इसे करǻगे, जबिक हम
ɓाथȁना करते हǾ?

98 हमारे ȭवगɁय िपता आपके थके मांदे दास के ʀारा यह छोटा सा सȝदेश
का टुकड़ा। परȝतु बस इस िवषय पर सोचते हुए “परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त
मǻ वास करना।” और आज रािɑ हम इसका ɓभाव पिवɑ मनुȬयʠ पर देखते
ह,ै िक आपकɃ उपȥȭथ˃त मǻ आये, उनके ऊपर Ȋया ɓभाव पड़ा। संत
लोग, महान सामथɁ भिवȬयवɝा परमेȫ वर के ʀारा ठहराये हुए, और वचन
ɓचार के Ǻलए भेजे गए और उससे आमने-सामने िमले और भूिम पर मरे
हुए मनुȬय के समान िगर पड़े। ɓभु, हम उस िदन मǻ Ȋया करने जा रहे हǾ?
हमने इस पर िवचार िकया ह।ै हम इस पर सोच रहे हǾ, कुछ चालीस, पचास
हाथ इस पर सोच रहे हǾ, ɓभु, Ȋयʠिक उȝहʠने अभी अपने हाथ उठाये हǾ,
या ɚदय जो हाथ के नीचे ह,ै उससे िमलने के िवषय मǻ सोच रहे हǾ, जब से
हम बोल रहे हǾ। यिद उȝहǻ उससे िमलना पडे तो वे Ȋया करǻगे?



34 कहा हुआ वचन

99 ɓभु मेरे हाथ ऊपर ह।ै मǾ Ȋया कʖंगा? अब, िपता, मǾने बहुत सारी
बातǻ जो गलत कɃ ह।ै इस ɓात: मǾने कलीʹसया के सामने अपने पाप का
अगंीकार िकया ह,ै जसैा िक मǾने पहाड़ कɃ चोटी पर ȭवीकार िकया था,
उस ɓात: जब हवा चल रही थी और बफȁ िगर रही थी, वहां उस पहाड़ कɃ
चोटी पर िक मǾ िकस ɓकार ˃चʅा पड़ा अपनी मूखȁताओ के Ǻलए आप से
Ȉमा मांगी। और कैसे अपने भाइयʠ के सामने आने से डर रहा था, ʹजनमǻ
से कुछ मुझे आपका दास भिवȬयवɝा के समान सȣमान करते हǾ। और,
ɓभु, और कैसे मǾ उनके सामने आना नही चाहता था िक अपने मूखȁता के
Ȫयवहार को बताऊं, िक मǾ इस ɓकार कɃ चीज कʖंगा, परतंु परमेȫ वर,
मेरे ɓाण के Ǻलए यही अȏछा है िक मǾ अपने पापʠ का अगंीकार करता हूं
और उȝहǻ ʺछपाता नही। इसǺलए आपके ɓ˃त ईमानदार और ठीक लोगʠ के
सामने, मǾने ये ȭवीकार कर Ǻलया ɓभु। मǾ गलत हू,ं मǾ कुल िमलाकर गलत
हू।ं मǾ Ȉमा याचना करता हू।ं
100 और तब, िपता, मǾने आपके िवषय मǻ देर करी िक आपकɃ सेवा कʖं,
हो सकता है बहुत बार मǾने अ˃धक समय Ǻलया, जब मǾने नही िकया। िपता,
मǾ अपने पापʠ को मानता हू।ं मǾ चाहता हूं िक परमेȫ वर का ȭवगȁ दतू मुझे
इससे शुɺ कर दे, यीशु के लहू के ʀारा। आज रािɑ दसूरे हाथ उठे हǾ आज
रािɑ बहुतʠ ने इससे पहले कभी Ȉमा नही मांगी; परतंु इस बात के Ǻलए
मǾ िनȥȫ चत हू,ं यिद हम अपने पापʠ को मान ले, परमेȫ वर उȝहǻ धो डालेगा
और उȝहǻ भूल जाने वाले समुɒं के अदंर डाल देगा, और उȝहǻ िफर कभी
भी ȭमरण नही—नही करगेा। और िपता जसेै मǾ अपने अगंीकार करता हू,ं
लोगʠ के सामने दȪुयȁवहार के Ǻलए, मǾ ȭवयं को मसीह के दास के समान
नही चलाया, मुझे भय था िक वह पुʕष मेरे से Ɍो˃धत हो जायेगा और
सोचता िक मǾ उसकɃ भावनाओं को आघात नही करना चाह रहा हू,ं परतंु
मǾने नही सोचा िक मǾ आप के साथ Ȋया कर रहा था, ɓभु। और अब, मǾ—
मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप मुझे Ȉमा कर दǻ। और अब, िपता, मǾ जानता
हूं यिद मǾ Ȉमा मांगू तो मेरे पाप Ȉमा ह,ै और आपने इसे भूल जाने वाले
समुɒं मǻ डाल िदया, और आप उȝहǻ और याद नही करǻगे। परमेȫ वर, मǾ
इसके Ǻलए धȝयवाद हू।ं
101 और मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप यहां हर Ȫयिɝ को ʹजसने पाप िकया,
िकसी भी पाप से ˃घरा हुआ सामने ह,ै वे इसे हटा दे और दाऊद के समान
ɓभु को अपने सामने रखǻ जसैा दाऊद ने िकया। Ȋयʠिक अब हम ˃चʅा



उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ 35

उठे, “हाय, मुझ पर Ȋयʠिक मǾने परमेȫ वर कɃ मिहमा को देख Ǻलया। मǾ
अशुɺ होठʠ वाला मनुȬय हू,ं या एक ʒी या एक अशुɺ होठʠ वाली, लड़कɃ,
लड़का, या कुछ।” हम चाहे जो भी ह,ै हम अशुɺ हǾ, और हम यीशु मसीह
के लहू को मांगते हǾ, उ˃चत बǺलदान िक हमǻ सारे पाप से शुɺ कर,े तािक
हम कभी उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ रह सके। आज रािɑ हम यहां से अपने ɚदयो
मǻ आनिंदत होते हुए िनकल सके, और हमारे शरीर आशा मǻ िवȅाम करǻ,
ये जानते हुए िक जब यीशु आता ह,ै तो उसकɃ समानता मǻ उसके साथ
जी उठǻगे और उससे हवा मǻ िमलǻगे, उठा Ǻलए जाने मǻ जब मǻ, जब अतं मǻ
उȧटी िगनती पूरी हो जाती ह,ै हम देखते हǾ सातवɀ कलीʹसया यगु पूरा हो
गया ह,ै और हम उठा Ǻलए जाने के Ǻलए तयैार ह।ै परमेȫ वर, हम ɓाथȁना
करते हǾ िक आप इसके पहले ʀार बदं कर दे, यिद आज रािɑ कोई यहां
जो कभी अदंर नही आया, होने पाए वह तुरतं जȧदी करǻ, Ȋयʠिक हम
अनुभव करते हǾ िक अनुɎह का ʀार, जो अनुɎह और ȝयाय के बीच ह,ै
बदं हो रहा ह।ै वे जो अनुɎह को ȭवीकार करǻगे भीतर चले जायǻगे। वे जो
भीतर नही आयǻगे उȝहǻ ȝयाय का सामना करना पड़ेगा। परमेȫ वर ʀार बदं
करता ह।ै होने पाए आज रािɑ ʀार बदं ना हो ɓșयेक के Ǻलए जो पाप का
अगंीकार कर रहे हǾ। होने पाए हम सबको Ȉमा और अनुɎह िमले। यीशु
मसीह के नाम मǻ।
102 िपता, और अब, बीमार और संतʂ ह,ैवे जो आवȫयकता मǻ ह,ै मǾ
ɓाथȁना करता हूं िक आपका अनुɎह जो उनको आवȫयकता है सब ɓदान
करगेा। होने पाये वे मसीह मǻ आ जाये, उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ। मसीह को
रखǻ, मसीह, वह ɓ˃तȉा, “‘वह मेरे अपराधʠ के Ǻलए घायल िकया गया,’
वह मेरे पाप थे। ‘उसके कोड़ो से मुझे चंगाई िमली,’ तब मǾ ɓभु को अपनी
बीमारी के सामने रखता हू,ं ‘वह मेरी दािहनी ओर है और मǾ ना ड़ीगूगंा,’
तब साहस के साथ चलूगंा यह ȭवीकार करते हुए िक मǾ चंगा हो गया,
‘उसके कोड़ो से मǾ चंगा हो गया।’” ɓभु, इसे ɓदान करǻ, उनमǻ से ɓșयेक
को। और हम जानते हǾ िक यिद हम अपने ɚदय से ȭवीकार कर लेते हǾ,
और या अपने होठʠ से और अपने ɚदयो मǻ िवȫ वास करते हǾ, तब हमǻ हमारी
इȏछा िमलती ह।ै
103 अपने कहा, “जब तुम कुछ कहते हो, िवȫ वास करो िक यह हो गया
ह,ै ये िवȫ वास करो िक यह हो गया ह,ै तुम पा सकते हो, जो तुमने कहा।”
हम िवȫ वास करते हǾ िक िपता और िवȫ वास करते हǾ िक आप हमǻ हमारे
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पापʠ से शुɺ कर दǻगे, और हमारी सारी बीमाȼरयां चंगी कर दǻगे, और हमǻ
अनुɎह देते हǾ ɓभु िक आपकɃ सेवा करǻ।

104 इन लोगʠ के साथ हो। इनमǻ से बहुत से आज रािɑ अधेंरी सड़को पर
याɑा करǻगे। बहुत से मीलʠ कɃ याɑा करǻगे। उȝहǻ कुछ भी ना होने पाए,
ɓभु। वे यहां देश के दसूरे िकनारे से यहां बठैकर उȧटी िगनती सुनने आये
हǾ, ये देखने के Ǻलए िक हम अतं समय के िकतने समीप ह।ै अब मǾ उनसे
कहता हूं िक जाये और परमेȫ वर को सदा अपने समȈ रखǻ, सदा उनके
सामने िकसी भी चीज से पहले। उनकɃ याɑा से पहले, उनके आगे बढ़ने
से पहले, उनके—उनके उठने से पहले—पहले उनके िबȭतरʠ मǻ जाने
के बाद, सदा उनके सोने से पहले, ये जहां भी हो, परमेȫ वर को पहले
रखे! “Ȋयʠिक वह मेरी दािहनी ओर है और मǾ ना ˃डगुगंा।” तब होने पाए
िक उनके ɚदय आनिंदत हो, िक जान जाये जो उȝहʠने मांगा पा Ǻलया ह,ै
Ȋयʠिक परमेȫ वर ने ये ɓ˃तȉा िक है और उनके शरीर आशा मǻ िवȅाम
करǻगे। ɓभु, इसे ɓदान करǻ। Ȋयʠिक हम यह यीशु मसीह के नाम मǻ मांगते
हǾ। आमीन।

मǾ उसकɃ ȭतु˃त कʖंगा, मǾ उसकɃ ȭतु˃त कʖंगा
मेमने कɃ ȭतु˃त करो पािपयʠ का बǺलदान;
उसको मिहमा दो तुम सारे लोगʠ,
Ȋयʠिक उसके लहू ने सारे दाग धो डाले।

105 अब Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक आपने ɓभु को अपने और पापो
के बीच मǻ रखा ह,ै अपने और अपनी बीमाȼरयʠ के बीच, अपने और अपनी
गल˃तयʠ के बीच, अपने और अपने मागʢ के बीच? “ɓभु सदा मेरे सामने
ह,ै और मǾ उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ हू।ं अगली बार जब मǾ ʹसगरटे जलाऊंगा,
तो ɓभु मेरे सामने ह।ै अगली बार जब मǾ कामुकता आरȣभ कʖं, ɓभु मेरे
सामने ह।ै अगली बार जब मǾ कुछ गलत बताना आरȣभ कʖं ɓभु मेरे सामने
ह।ै अगली बार जब मǾ बुरी बात कहना आरȣभ कʖं, ɓभु मेरे सामने ह,ै
और मǾ ना ˃डगुगंा। आमीन। हर िदन मǾ उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ रहूगंा, अपने
Ȫयवहार के साथ, हर िदन अपनी चाल मǻ। मǾ चलूगंा, जसेै िक यिद ɓभु मेरे
सामने ह,ै Ȋयʠिक आज रािɑ मǾने उसे अपने सामने रखा ह,ै मǾ ना ˃डगुगंा।”
आप उससे ɓेम करते हǾ?
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106 अब हम खड़े हो जाये। ओह, मुझे वाȭतव मǻ अȏछा अनुभव हो रहा ह।ै
मुझे ऐसा लग रहा है िक मǾ घर ना जाऊं, और आप जानते हǾ 9 बजने मǻ
25 िमनट ह,ै मǾ लगभग दो घटें पहले हू।ं Ȋया यह अɽतु नही? ओह, ɓभु!
परतंु अब जब हम िनकलते हǾ, हमǻ याद रखǻ, हम यीशु का नाम अपने साथ
लेना चािहये, हर फंदे कɃ ढाल के समान। जब परीȈाएं हमारे चारो ओर
जमा हो…हमǻ याद रखने का यșन करǻ, बस उस पिवɑ नाम को ɓाथȁना
कɃ सांस मǻ ले।

यीशु का नाम अपने साथ ले,
दखु और शोक का बालक;
मǾ तुȣहǻ आनदं और शां˃त दूगंा,
ओह, जहां कहɀ आप जाये इसे ले।
कɃमती नाम (कɃमती नाम ), ओह िकतना मीठा!
पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं;
कɃमती नाम (कɃमती नाम), ओह िकतना मीठा!
पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।

107 िकतनʠ ने हमारे पाȭटर भाई नेिवल का आनदं Ǻलया? [सभा
“आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] Ȋया आप ɓभु के Ǻलए धȝयवािदत ह,ै उस
कɃ भलाई ईमानदारी, हर िदन का मनुȬय, सुसमाचार का िवȫ वास करता
ह?ै [“आमीन।”] और वह बहुत ही शानदार कायȁ कर रहा ह,ै परमेȫ वर कɃ
आȉा पालन करने के ʀारा और वचन का ɓचार और इस महान आȥșमक
वातावरण को कलीʹसया मǻ सारे समय बनाए रखने मǻ। ȭमरण रखǻ, मǾ पूवɁ
िकनारे पर आया और पार हो कर द˃Ȉण को चला गया, और ऊपर प˃ʆमी
िकनारा और कनाडा से होते हुए और मǾने एक भी कलीʹसया ऐसी आȥșमक
नही पाई, जसैी यह कलीʹसया यहां पर ह।ै वे बीज पर जा चुके हǾ, जी हां,
या तो धमाȁȝधता या िफर झलझलाहट पर चले गए, या िफर बहुत ठंडे, वे
िहल भी नही सकते। बस यही।
108 अब Ȋया आप एक दसूरे से ɓेम करते हǾ? [सभा “आमीन” कहती
ह—ैसȣपा।] ओह, एक दसूरे से हाथ िमलाए, और कहे, “ɓभु कɃ
ȭतु˃त हो।”
109 [भाई ɕȝहम लोगʠ से हाथ िमलाते हǾ—सȣपा।] ɓभु कɃ ȭतु˃त हो। ɓभु
कɃ ȭतु˃त हो। ɓभु कɃ ȭतु˃त हो, बहन। ɓभु कɃ ȭतु˃त हो। ɓभु कɃ ȭतु˃त हो।
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ɓसʁ हूं िक आप यहां हǾ, भाई। ɓभु कɃ ȭतु˃त हो, बहन। परमेȫ वर आपको
आशीष दे। ठीक ह।ै परमेȫ वर आपको आशीष दे। हम करǻगे। परमेȫ वर
आपको आशीष दे। मǾ जानता हूं िक आपकɃ Ȋया आवȫयकता ह।ै परमेȫ वर
आपको आशीष दे। परमेȫ वर आपको आशीष दे।

यीशु का नाम अपने साथ ले,
हर फंदे कɃ ढाल के समान;
जब परीȈाएं आप के आस पास जमा हो, (आप Ȋया

करते हǾ?)
ɓाथȁना मǻ पिवɑ नाम कɃ सांस लǻ।
कɃमती नाम (कɃमती नाम) ओह िकतना मीठा! (ओह

िकतना मीठा)
पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं;
कɃमती नाम (कɃमती नाम) ओह िकतना मीठा!
पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।

110 आइए अब अपने ʹसरो को झुकाए। सही मधुरता मǻ, अब आइए इसे ना
भूले। आइए इस पद को िफर से गाये।

यीशु का नाम अपने साथ ले, (िकस Ǻलए?)
हर फंदे से एक ढाल के Ǻलए, (जब शतैान आप को

फसाने कɃ कोʺशश करता ह)ै;
जब परीȈायǻ ने आस पास हो, (आप Ȋया करते ह)ै
बस उस पिवɑ नाम को सांस मǻ ले।

“Ȋयʠिक ɓभु मेरे सामने ह;ै मǾ ना ˃डगुगंा!”
कɃमती नाम (कɃमती नाम), ओह िकतना मीठा!

भाई नेिवल। 
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